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Dio VI. 

 
Gromovnik Perun i Oganj. 

 
Na velikoj visini slavenskog neba juri i praska gromoglasni Perun. 

Kod Slavena, u redu bogova, je li najprvi Perun? Većemu broju ispitača sadašnjih čini se, da je. Drže 
ga vrhovnim bogom osobito za to, što Vizantinac Prokopije, u poznatom svjedočanstvu o višnjem biću 
u slavenskih Anta, za ovo veli, da je ''gromotvorac''.1

A Prokopija bi potvrdio ruski hroničar Nestor, u koga je naći ugovore, sklopljene kroz X vijek 
izmegju Viziintinaca i Rusa pogana, gdje se ovi kunu Perunom, kao na glasu bogom, kao bogom 
preuzvisitim. Pa i zbilja, ko gromorniji na nebu, ko jači od Gromovnika? Kud se krene, prati ga vijor; 
gdje tresne, drma nebom i zemljom. Svoga Gromovnika Indru vedični molioci smatrali bogom 
najsilnijim. Grci i Rimljani trijes pridadoše vrhovnome Zeusu i Jupiteru. 

Ipak, hoćemo li stvar pobliže gledati, ta svjedočanstva nisu odlučna; a Perunovo prvenstvo 
koleblje se. Običaje i bogoštovje Slavena Prokopije tek crta na velike poteze; njegova je izreka veoma 
općenita, te Peruna ni po imenu ne zna; odaljeni Vizantinac ne može da označi slavenske bogove, pa 
slavenskom višnjem bogu pokuči on trijes valjda s razloga, što mu u pameti lebdijaše gromoviti Zeus. 

 

1 .... ''της  αστραπης δημιουργον''.... Vidi opasku, na str. 31—5 I Dijela. 
 

Bolji svjedok od nehajnoga Vizantinca biti će saski hroničar sveštenik Helmold, koga obuzela 
živa želja, da u Hristovu vjeru obrati polapske i baltičke Slavene. Helmold navodi poimence četvero 
slavenskih svijetlih najglavnijih bogova pa Perun, premda odličan, dolazi na drugom mjestu, iza 
Svantovida:1 dobro obaviještenomu misionaru, uvijek je na čelu neba, visok vladar, Svantevid, a onda 
za njim Perun,2 Živa (?) i Radigast. Što se pak tiče kletvenih riječi, od Nestora navedenih,3 one se 
lasno mogu preokrenuti u potvrdu Helmoldova kazivanja. Rusi pogani čas se kunu ''Perunom i 
Volosom, skotskim bogom'', a čas ''bogom i Perunom''. U ovoj drugoj formuli, neimenovani bog, koji 
će biti Volos, izilazi prvi u kletvi. Mi u Volosu, Velesu, nagagjasmo obličje jedno vrhovnoga 
Svantevida.4 Ovako bi se Rusi bili zaklinjali svojim vrhovnim bogom i Perunom. Višnji bog mogao se, 
u Slavena, katkad nazivati naprosto ''bogom'',5 kao što ''bagha'', u klinastim natpisima Akemenidâ, 
hoće reći višnji Ahuramazda.6 I naš pučki govor, u izrazu od davnine: ''Bog i Božić'', po svoj prilici 
dostavlja nam riječ ''Bog'' u istome značenju. 
 

1 Chron., c. 52. 
2 Helmold piše: Prone. U polapskom govoru dolaze za Peruna forme: Pyron, Prohn. 
3 I ovo i sve ono, što se u ruskim spomenicima odnosi na Peruna, gledaj u G. Kreka: Einleitung in die 
slavische Literaturgeschichte, 2 Aufl., Gratz 1887, s. 384—5. 
4 Dio 1. 
5 Krek je protivnog mnenja (Einl., s. 385). 
6 Spiegel, u opasci na str. 39 II knj. Aveste. 

 
Premda je Vidu, bogu vidila, a ne Perunu, bogu groma, išlo, koliko ja cijenim, prvo mjesto7, 

opet bješe Gromovniku dostojanstvo preveliko. To se razabira već po tom, što u megjunarodnim 
svečanim ugovorima, koje čas prije spomenusmo, rušitelji mira ukleti su, i na osvetu prepušteni njemu, 
gromoradnom ljutom bogu. A baš u X vijeku, gdje se Rusija megju poganstvom i hristjanstvom ljulja, 
gdje su dvije vjere u živome suporu, neprestano ističe se Perun. Njega u veliko obožavaju južni i 
sjeverni Rusi; u Kijevu, kao u Novgorodu, Perunu na čast stoje kipovi; u hramu kijevskom kip, i ako 
od drveta, skupocjen je, jer mu je glava od srebra, a na glavi brada od zlata; bog drži u ruci ognjeviti 
kremen, dok pred njim trajno gori vatra od hrastovih klada. Perun iste žrtava, a žrtvovani su, osim 
životinja, kašto i ljudi.  
 

7 Kad se dobro pazi, i u drugim indo-europskim mitologijama na prvom mjestu ne stoji bog groma, 
nego bog vidnoga, sjajnoga neba. U Italo Helenâ, Jupiter-Zeus, ako i drži grom, opet, u pravome 
svojem biću, prestavlja sjajno Nebo. U vedično prvo doba, bijaše Vârunas (Nebo) bez sumnje 
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dostojanstvom stariji od Gromovnika Indre, pošto nam himna X, 124, u Rig-Vedi, izrično veli, da je 
gospostvo s Varune prešlo na Indru. A po riječima vedičnim, meni se čini, da taj prvašnji Varuna ide 
uporedo s našim Vidom i s germanskim Odhinom Varuna se nazivlje ''Gospod'', ''kralj bogova i ljudi'', 
''prabog'', ''Gospod svega'', ''kralj svemira''. ''Oko sebe ima četu vidokâ'', pa i sam ''gleda daleko'' (I, 25, 
v. 16), te njegova ''oba jasna oka kroz tri zemlje prozira'' (VIII, 41, v. 9). Isti Varuna ''kao plašt svijet 
pokriva'' (VIII, 41, v. 7), ili, ''zaogrnut zlatnim plaštom, odijeva sebe u presjajnu svoju odjeću, i vidoci 
sjede okolo njega'' (I, 25, v. 13). I nazive i svojstva i prilike ove mi već nagjosmo u Svantevida i u 
Odhina (vidi osobito Dio 1). Kod Varune kao da je pripaziti i svjetsko drvo, germansko i naše: ''Sveti 
kralj Varuna, u prostoru bezadnjem, usprav drzi vrh od drveta; zrake korenom silaze, uzlaze'' (I. 24, v, 
7). 

 
Kad veliki knez Vladimir od sebe Peruna odrinu, i g. 988 sruši mu kip u Kijevu, time i 

poganstvo u Rusiji propade stubokom. Moglo bi se reći, da poslavenjeni skandinavski Rusi i ratoborni 
knezovi, Rurikov porod, zavoliše žestokog Gromoviiika za to, što im pripominjaše germanskog boga 
satritelja, Gromovnika Thôrra. Ali je Perun skoro u jednakoj časti i kod sjeverozapadnih Slavena. 
Helmold imao zgodu, da mu vidi svetište u prastaroj šumi, onamo negdje preko donje Labe. U šumi 
bio kup posvećenih hrastova, što ih zagragjivala drvena ograda uz dvoja vrata. To bijaše na daleko 
razglašena bogomolja, sa sveštenikom, godovima i različnim žrtvama. U svaki ponedjeljak tamo na 
sud išao narod, a s njim knez one zemlje, pa i sveštenik, kome svetište bijaše pristupno, ujedno s 
ocima, koji su voljni bili žrtvu prinijeti, ili su od zagrožene im smrti tražili kod boga utočista. Pribjegu 
ne bi niko kidisao radi pošte, što su Slaveni davali svetinjama svojim; pače, nije se ni to trpilo, da se 
krvlju neprijatelja oskvrni tlo unutar ograde hrama. A veoma nerado bi se Slaveni kleli, jer je kletva 
kod njih kao ukletva, zbog osvetne srdnje bogova.1
 

1 Vrijede, da se navedu, riječi Helmoldove (Chron., 1. I, c. 83): ''.... transivimus in ulteriorem Sclaviam 
.... Accidit autem ut in transitu veniremus in nemus, quod unicum est in terra illa, tota enim in planiciem 
sternitur. Illic inter vetustissimas arbores vidimus sacras quercus, que dicate fuerant deo terre illius 
Pronen, quas ambiebat atrium et sepes accuratior lignis constructa, continens duas portas. Preter penates 
enim. et ydola, quibus singula oppida redundabant, locus ille sanctimonium fuit universe terre, cui 
flamen et feriationes et sacrificiorum varii ritus deputati fuerant. Illic omni secunda feria populus terre 
cum regulo et flamine convenire solebant propter judicia. Ingressus atrii omnibus inhibitus nisi 
sacerdoti tantum et sacrificare volentibus, vel quos mortis urgebat periculum, hiis enim minime 
negabatur asilum. Tantam enim sacris suis Sclavi exhibent reverentiam, ut ambitum fani nec in hostibus 
sanguine pollui sinant. Jurationes difficillime admittunt, nam jurare apud Sclavos quasi perjurare est, ob 
vindicem deorum iram''. 
 
Na temelju historijskih svjedočanstva, to je, od prilike, sve ono, što se da reći o slavenskom 

Perunu. Kako je čuti, Perun je bog na visokom mjestu, bog preugledan; ognjem nebesnim silovit, on 
gromom satire rušitelje ugovorenog mira i krivokletnike na narodnom sudu. Ljudi boje se kletve, radi 
Peruna. Nego, pravednike i nevoljnike on zaklanja tvrdom obranom svog hrama, svetim okriljem 
gromu izloženih hrastova. Pridamo li tome etimologiju Perunova imena, koje dolazi od slavenskog 
korena per-, otkle starosl. pьrati == udarati, prati1, u Perunu čisto je oličen grom, trijes, koji udara i 
krha, a nije munja, koja samo sijeva.2 Po drugom značenju korena, nagoviještena je možda i kiša, što 
se s gromom iz nagomilanih groznih oblaka na zemlju lije, ispirajući i čisteći nebo. 
 

1 Miklošić, Etym. Wört, pod per-2 — Krek, Einl., s. 386. 
2 Krek, Einl., 16. 

 
Pitanje je: da li, baš pod istim imenom Perun, javlja se bog Gromovnik u Srbâ i Hrvatâ, kao što 

u sjeveroistočnih i sjeverozapadnih Slavena? Dosta je prilike to misliti, jer Perunovo ime ostade nam u 
riječi ''perunika'', što je pučko ime žensko, a znači i bilinu jednu, iris germanica, koja se u Crnojgori 
zove ''sablja'', ili ''mačić'', a u Dubrovniku ''bogiša'',3 s očitim odnosom na jednog boga. Prilika biva još 
veća time, što ''perunika'' ne sačuva nam se tek po goloj riječi, već se ona pjeva u puku:  
 

''Oj devojko, plava peruniko!''4  
''Oj .Dunave, tija vodo!  

Što ti tako mutno tečeš?  
Il' te jelen rogom muti,  
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il' Mirčeta vojevoda?  
Nit' me jelen rogom muti,  
nit Mirčeta vojevoda,  
već devojke gjavolice,  

svako jutro dolazeći,  
peruniku trgajući,  
i beleći svoje lice'' 5  

 
Govor te pjesmice odiše mitom, a sasvim je mitična perunika u ovoj:  
 

''Perunika krajem mora rasla,  
tud prolaze Pavlovi svatovi,  
svi svatovi peruniku beru, — 
al' ne bere Pavle gospodine .....  
pade iskra na sedlo kumovo,  

iskra pade, sedlo se raspade,  
i pod sedlom dobar konjic crče,  
i pod konjem trava se osuši,  
i pod travom zemlja se raspade''.6  

 
Ovdje je perunika u tijesnoj svezi s ognjem nebesnim, s iskrom Perunovom.7

 
3 Vuk rječ., pod Perunika. Ima i ''divlja perunika'', iris pseudacorus (id.). Pogledom na lično ime, da su 
ovakova imena i ova stara dubrovačka: ''Perchuna Sclava'', to mati dubrovačkog vlastelina, Dimitra 
Maskanje, i ''Perchinii Zenobia'', žena župana (?) Tolislava (Libri Reformationum, T. I, p. 23 i p. 15, 
Zagabriae 1879), ne bih hotio tvrditi odrješito. Dvije žene življahu na razmaku XIII i XIV vijeka. Za 
lično ime Perun znadu i Slovenci, kao što i Česi. 
4 Vuk. pjes. knj. I, 441, v. 1.  
5 Id, knj. I, 669. 
6 Vila Beogr. g. 1868, br. 31. 
7 Peruniku imadu i Bugari. Da li se štogod tamo o njoj pjeva i kazuje, nije mi poznato. Perunikom naši 
ljudi hoće da i liječe. Kad koga guša boli, tuku koren od nje i na gušu privijaju. (Milićevića živ. Srba, 
Gl. XXXVII, g. 164). 

 
Ali mi ne samo da induktivnim putem, manjom ili većom vjerojatnošću, nagagjamo, već i 

pouzdano, izravnim svjedočanstvom našeg naroda, znamo, da za prošlih vremena Hrvati i Srbi štovahu 
Peruna. O opstanku njegovu, u nas, svjedoči jedno naše mjessto, i za mjesto privezana tradicija. U nas 
ima ''planina Perun", što je visoki vršak u dalmatinskom Mosorn, nad poljičkim selom Dubravom. 
Poljica, u Dalmaciji do Cetine, naselili i udržali hrvatski starenici, koji se sklopiše, već od davnog 
vremena, u neku malu republiku. Na suhoj zemlji dalmatinskoj, čakavština ostavi tu mnoge tragove, 
pa se i koješta još sačuva od starine hrvatske. U selu Dubravi, pod pomenutom planinom Perun, priča 
se, da su se na onom mjestu ljudi nekad klanjali bogu Perunu.1 Možda nije bez neke niti selu ime 
Dnbrava, koja je mogla, u doba neznabožačko, biti sveta Gromovniku.2 Poljičko ovo predanje diže 
svaku sumnju o imenu Perun u Gromovnika hrvatskog i srpskog. Po poljičkom primjeru, ima jedna 
Perin planina i na zemlji Bugarâ. 
 

1 Ovo meni kaza katolički sveštenik, Petar Škarica, marljivi poznati povjesničar rogjenih svojih Poljica. 
2 Dub, u zapadnom dijelu naroda, zapravo znači hrast, a hrastovi bijahu sveti Gromovniku. Isporedi s 
Perun-Dubravom poljickim Perunovim Dubъ, mjesno ime u Maloj Rusiji. Veliki i jaki dub, ili hrast 
(quercus aescula), kraljuje u šumama europskim, te pošto grom k sebi najviše on privlači, spomenit je u 
arijskom vjerovanju. Poput hrastova hrama, koji nam opisa Helmold, bijaše i glasoviti hram pelaškoga 
Gromovnika u Dodoni. Govoraše bog, kad bi hrastovi vjetrom šuštali, a prvo prorostvu dodonsku oglasi 
se gromom. Kremenom, i hrastom jednim, nastade takogjer davno proročište u latinskoj Prenesti 
(Gubernatis, Myth. des Plantes, pod (Chêne). Hrast, a na hrastu imela, bili pak najsvečaniji u 
keltičnom bogooštovju Druidâ, premda ne čisto ne zna, je li se pri tome štovao Gromovnik. Nego je 
skandinavski Gromovnik Thôrr, i jednaki njemački Gromovnik Donar, imao hrast sebi posvećen, i 
hrastove hrame. Isto je i s litvinskim Perkunom. A u Mecklenburgu, na negdašnjoj slavenskoj zemlji, 
taki hramovi spominju se još u XII vijeku. Pače i danas u Rusiji, u Tulskoj guberniji, ljudi traže velike 
hrastove do izvora, i korom od njih, umočenom u vodu, liječe zubnu bolest, dok, na drugim mjestima, 
kad prvi put u godini zagrmi, brane se oda zla svakog, tarući legja na hrastovo stablo (Gubernatis, ib.). 
Neka niža vrsta hrasta zove se, u nas, ''grm'', koja bi riječ mogla biti u svezi s gromom. 
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Najživlji spomen boga ostade nam u pjevanju i kazivanju o Gromovniku Iliji. Kad Peruna 
oturiše, prenesoše mu Srbi i Hrvati djelovanje na Iliju. Prelaz od boga na sveca bio najlaglji. U svetom 
pismu, na samu riječ velikog proroka Ilije, oganj silazi s neba i pali, voda se u oblaku rastupa, te uji 
dažd i vjetar; vihor, najposlije, uze proroka i uznesu ga, u čudnoj prikazi ognjenih kola i ognjenih 
konja. Pak i svetački dan Iliju pada na 20 julija, gdje no u ljetu najčešće i najjače grmi. Ovakog Iliju 
slavenski obraćenici odmah nazvaše Gromovnikom, to po Gromovniku im Perunu. 

Na Gromovnika Iliju Gromovnik Perun naprti sve teško breme svoga poganstva. Svetac 
Gromovnik, kako ga shvaćaju pučke pjesme, gotovo u ničem se ne luči od boga Gromovnika. Nigdje u 
pjesmama, kao što u bibliji, ne silazi oganj na riječ Ilijnu, već svuda sam Ilija udara gromom:  
 

''Vala Bogu! vala jedinome!  
gde mi Vlasi žanju u nedelju!  
Nad njima se tri oblaka viju: 
jedan oblak Gromovit Ilija,  
drugi oblak Ognjena Marija, 
treći oblak sveti Pantelija.  
Progovara sveti Pantelija:  
Udri gromom, Gromovit Ilija,  
udri ognjem, Ognjena Marija, 
a ja vetrom sveti Pantelija.  
Al' govori Ognjena Marija: 
Nemoj gromom, gromovit Ilija,  
nemoj vetrom, sveti Pantelija, 
ni ja ognjem Ognjena Marija,  

jer Vlasima Turci ne vjeruju, 
a pšenica težatka ne čeka''.1  
''Udri gromom, Gromovit Ilija, 
seci mačem, sveti Pantelija,  
pali ognjem, Ognjena Marij'a!"2

niz oblaka svetac progovara:  
Ognjem pali, Ognjana Marija, 
str'jelom str'jeljaj, sveti Pantelija,  
gromom udri, svetitelj Ilija''.3  
''Ne svetkuju Petku ni Negjelju,  
ni Iliju, koji gromom bije,  
ni Mariju, koja munjom pali''.4  
''Ilija ih gromovima gagja,  
a Marija munjom i strijelom''.5  

 
Grom je uvijek Ilijna svojina. Gdje sveci blago dijele, uze ''svet' Ilija groma nebeskoga, — a 

Marija munju i strijelu''.6
 

1 Mobarska pjesma, Vuk. živ. i ob., str. 52. 
2 Nar. pjes. u Vili Beogr. g. 1867, br. 4. 
3 Krasić, pjes., knj. I, 68, v. 136. 
4 Vuk. pjes., knj. II, 36, v. 119—21. 
5 Id., knj. II, 2, v. 35 -6. 
6 Ovako u pjesmi crnogorskoj (Vuk. pjes., knj. II, 2, v. 24—5). U hercegovačkoj (Vuk. pjes., knj. II, 1), 
pri diobi izpuštena je Ognjena Marija, te Ilija uze ''munje i gromove'' (v. 55). Inače, munja i oganj 
pripadaju najviše ognjenoj svetici. 

 
Silni tutanj groma potresa srce Slavenima. Prije u gromu, koji prostorijama neba dugo ječi, 

nego li u munji, koja časom sijeva, spaziše oni gromovitog Peruna. Grmljavina im bijaše otuda, što se 
Perun kolima vozio po nebu. Perun je nebesni gromotni kočijaš, pa eto kočijaš je i sveti Ilija. Dvije 
narodne pjesme, obe ljuto mitične, privode nam poganskog kočijaša. Zvijezda Danica ženi brata 
Mjeseca olujnom Munjom:  
 

''Hvalila se zvijezda Danica:  
Oženiću sjajnoga Mjeseca,  
isprosiću Munju od oblaka''.1  
''Raduje se zvijezda Danica,  
ženi brata sjajnoga Mjeseca,  
isprosila Munju od oblaka''.2  

 

1 Vuk. pjes., knj. I, 230, v. 1—3. 
2 ld., knj. I, 231, v. 1—3. 

 
Pri nebesnoj toj svadbi, megju visokim kumovima, i jedna i druga pjesma spominju ''kočijaša 

svetoga Iliju''.3 Mogao bi ko pomisliti, da je Gromovnik Ilija kočijaš s uzroka, što prorok Ilija uzagje 
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na nebo na kolima ognjenim. Ali je kočijaševa utvara davnija od hristjanskog uticaja. U Eddi, kočijaš 
je Gromovnik Thôrr: on se vozi, ili hodi pješice, dok na konju ne jezdi nikad.4 A u knjizi i religiji još 
starijoj od eddične, u Rig-Vedi, na kolima sa dva sivalja juri Gromovnik Indra.5 Od ovih se kola, za 
čudno davnih u mašti Arijaca, još ori nebo, po pučkom vjerovanju. Trči Gromovnik Ilija na kolima 
svojim, i od lupe kola postaje grmljava, kažu neki naši ljudi kad grmi.'' Gromovit Ilija bog je i onda, 
kad kišu lijeva, ili zatvara nebesa, u pjesmama narodnim. Nije ni ova slika uzeta od biblijskog Ilije, i 
ako u svetom pismu, kad se prorok Bogu moli, daždevi udaraju. Naš epski Gromovnik Ilija, kao što 
neposredno upravlja gromom, tako glavom on pušta bučne ljetne pljuskove. koji s gromom idu, ili take 
pljuskove zemlji uskraćuju.7  

 

3 230, v. 8—231, v. 11. Prva pjesma kočijašu pridaje ''munje i strijele'' (v. 22), a druga ''strijele i 
gromove'' (v. 19), te Ognjenoj Mariji doznačuje ''oganj živi'' (v. 18). 
4 Grimm, Deutsche Myth., s. 138. 
5 Rigv., passim. 
 
Vukova zbirka junačkih pjesama otvara, odmahi prvom pjesmom: ''Sveci blago dijele'', 

stravični prizor srdnje Gromovnikove, gdje on, uskratom voda, prokletu zemlju suši i bije. Sastali se 
Gromovnik i sestra mu, Blažena Marija. Ona je plačna, a  
 

''Sveci blago dijele'' 
 

''nju mi pita Gromovnik Ilija:  
Sestro naša, Blažena Marija!  
Kakva ti je golema nevolja,  
te ti roniš suze od obraza?  
Al' govori Blažena Marija:  
A moj brate, Gromovnik Ilija!  
Kako ne ću suze proljevati,  
kad ja idem iz zemlje Ingjije,  
iz Ingjije iz zemlje proklete?  
U Ingjiji teško bezakonje:  
ne poštuje mlagji starijega,  
ne slušaju gjeca roditelja,  
roditelji porod pogazili,  
crn im bio obraz na divanu,  
pred samijem Bogom istinijem!  
Kum svog kuma na sudove tjera,  
i dovede lažljive svjedoke  
i bez vjere i bez čiste duše,  
i oglobi kuma vjenčanoga,  
vjenčanoga ili krštenoga,  
a brat brata na mejdan zaziva,  
gjever snasi o sramoti radi,  
a brat sestru sestrom ne doziva.  
Njoj govori Gromovnik Ilija:  
Sejo naša, blažena Marija!  
Utri suze od bijela lica,  

dok mi ovdje blago podjelimo, 
otićemo Bogu na divane,  
molićemo boga istinoga,  
nek nam dade ključe od nebesa,  
da zatvorim sedmera nebesa,  
da udarim pečat na oblake,  
da ne padne dažda iz oblaka,  
plaha dažda niti rosa tiha,  
niti noću sjajna miesečina,  
da ne padne za tri godinice . . .  
Uze . . . Ilija munje i gromove,  
Pantelija velike vrućine . . .  
zatvoriše sedmera nebesa,  
udariše pečat na oblake...,  
crna, zemlja ispuca od suše,  
u nju živi propadoše ljudi,  
a Bog pusti tešku bolezanju,  
 bolezanju strašnu srdobolju,  
te pomori i staro i mlado,  
i rastavi i milo i drago.  
Što ostalo, to se pokajalo,  
gospodina Boga vjerovalo.  
I ostaše božji blagoslovi,  
da ne padne leda ni snijega  
do jedan put u godini dana''.1  

 

6 Vuk. živ. i ob., str. 66. 
7 Izmedju nebesne gospe, kišne Vide (gledaj Dio I), i kišnoga Peruna, razlika je valjda ta, što Perun 
lijeva plahe olujne dažde. 

 
Kroz ovu pogansku pjesmu provlačena je nit hristjanska, koja joj razne komade vezuje po misli 

nove vjere; ali je čisto to, da Gromovnik, sam uzevši gromove, zatvara sedmera nebesa i udara pečat 
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na oblake. Jednako je čisto i ovo drugo, da Gromovniku samo po staroj vjeri može Marija biti sestra, te 
da je ta Blažena Marija ona Ognjena Marija, koja nam dogje u uskliku: 
 

''Udri gromom, Gromovit Ilija, —  
seci mačem sveti Pantelija,  
pali ognjem Ognjena Marija!''  
i u stihovima:  
''Ne svetkuju Iliju . . . koji gromom bije, 
 ni Mariju, koja munjom pali''.2  

 
Dakle po pjesmi, koju sad ovdje prebiramo, sastao se, da dažde ustavi i grješnu zemlju mori, 

Gromovnik sa sestrom svojom, nekom Ognjenom Munjom.3 Ljudski se grjehovi, u pjesmi, navode 
vrlo u krupno, pa se u njima čini izražena kao neka rudimentalna etika naših otaca. Što se tu uporno 
govori o tjeranju na sudove, možda je to pripomenak svečanih sudova pod sankcijom Perunovom.4  
 

1 Vuk. pjes, knj. II, 1, v. 12—83. 
2 Gore, na str 134. 
3 U porednoj pjesmi crnogorskoj: ''Sveci blago dijele'' (Vuk. pjes., knj. II, 2) uze ''sveti Toma pečat od 
oblakah'' (v. 26), t.j. oporni i tvrdoglavi apostol preuze k sebi nemilo lice kaznitelja Gromovnika. To 
nam je ujedno i dokaz površne i prelagane analogije, kojom obraćenici preobukoše svoje stare bogove. 
4 ''Illic omni secunda feria populus terre cum regulo et flamine convenire solebant propter judicia'' (1. c., 
na str. 131). 

 
Vrijeme prestanka ''plaha dažda, rose tihe i sjajne mjesečine za tri godinice'', uporegjeno s 

izrazom: ''i ostaše božji blagosovi, da ne padne leda ni snijega do jedan put u godini dana'', moglo bi 
značiti tromjesečnu zimnu nevolju. Od Gromovnika silazi mrtvilo na prirodu, kako u ljetu, kadno ne 
grmi, ili grmi a malo kiše pada, tako isto i u zimi, gdjeno grom sasvim prestaje, te se bog umanjo, 
pokunjio. Crna zima grize ljude, a onemoćuje gromovitog boga. Litvinski Perkun bijaše od zime slab, 
osjećaše grozu, kad bi se god utrnula vatra, sto goraše njemu na čast.1 Gromovnik hoće da se prene s 
prvim svojim gromom u proljeću. 
 

1 Brückner, Beitr. zur lit. Mythologie, Archiv IX, s. 118. 
 

Da bi iz drijema ustali i osnažili se na ljetnu borbu, veliki i svijetli bogovi, po postojanoj 
zamisli svih Arijaca, piju svjetlost, piju nektar na sjajnim gozbama. Što su bogovi veći i svjetliji, tim je 
izdašnije pijenje, sobet svečaniji. U Eddi, Gromovnik Thôrr pije silno, pije više od ostalih bogova. 
Pošto je i naš ep udržao Gromovnika, za čudo bi bilo, da njega ne izvede, gdje se slavno časti na 
veselju bogovskom.  
 

''Bože mili, čuda velikoga!''  
pjeva pjesma jekavska,2  
''gledah čuda prije nevigjena:  
u Pavlovu svetom manastiru  
postavljeni od zlata stolovi,  
svi se sveci redom posadili;  
navrh sofre Gromovnik Ilija,  
nasred sofre Sava i Marija, —  

po dnu sofre Petka i Negjelja;  
slavu diže svetitelji Nikola,  
i napija u slavu Ristovu;  
al' se njemu malo zadrijema,  
u drijemu čašu ispustio,  
čaša pade na stolove zlatne,  
nit' se razbi, nit' se proli vino.  
Kara njega Gromovnik Ilija''.3  

 

2 Vuk. pjes., knj. II, 22. 
3 v. 1—15. 

 
Pićem nadovoljeni ovi sveci, da su prozirnom koprenom tek prevješeni svetitelji poganski, 

svak uvigja. Maldane sve njih mi već poznajemo u glavu, iza izloženog tečajem našeg rada. Jedini 
nam se Sava tu sasma izmiče, te ne znamo, dali on skriva boga kakva. Al krio se, il ne krio iza njega 
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bog, on nam opet nekako ovdje nagoviješta zimnu nedaću, jer drugdje, u pjesmi o diobi svetačkih 
darova, dopade ''Sveti Savo leda i snijega''.4  

 
4 Vuk. pjes., knj. II, 2, v. 30. 
 
A taman čudnu pogibiju, zar redovnu godišnju, opisuje prvašnja pjesma, gdje se sveci goste:  

 
''Al govori svetitelj Nikola:  
Ne karaj me, Gromovnik Ilija;  
malo trenuh, čudan sanak usnih:  
naveze se trista kalugjera,  
naveze se u to sinje more,  
prilog nose Svetoj gori slavnoj  

žuta voska i b'jela tamnjana.  
Digoše se vjetri do oblaka,  
udariše po moru talasi,  
da s' potopi trista kalugjera;  
u glas viknu trista kalugjera:  
Pomoz' Bože i sveti Nikola!''1

 
1 Vuk. pjes., knj. II, 22, v. 21—32. Mitičnu misao ove pjesme nalazimo, u malo preinačenom obliku, i u 
pjesmi jednoj (knj. II, 3) Petranovićeve zbirke: od silne jugovine na.moru sv. Nikolaj spasava trideset 
kaludjera. 

 
Na gozbi nebesnoj, gdje su ''postavljeni od zlata stolovi'', pa ''svi se sveci redom posadili'', 

Gromovnik drži čelo sofre, dok Nikola slavu diže. Po tom Gromovnik i Nikola kažu se kao svetitelji 
ponajglavniji. A ko je to Nikola? Mi ga već vidismo u prikazi sveosve mitičnoj, u pjesmama pjevanim 
pri početku velikoga posta:  
 

''Časne poste zapostismo,  
novu gragju iznesosmo,  
u njoj poju svetitelji,  
sveti Petar i Nikola''  
''Oj na djelu na golemu  

mloga gragja savezena,  
sveta crkva sagragjena  
u njoj poju do dva sveca,  
sveti Petar i Nikola''.2  

 
Sada uz Gromovnika, k očima nam se blize primiče slika Nikolina: on je s Gromovnikom neki 

svetitelj zamašit, pošto na gozbi dižu slavu. Božansko biće njegovo odgaliće sasvim ova ženska 
pjesma iz davnine, a sadržaja čisto vjerskog3:  
 

''Raslo drvo sred raja,  
plemenita dafina,  
plemenito rodila,  
zlatne grane spustila,  
lišće joj je srebrno;  
pod njom sveta postelja,  
svakog cveća nastrta,  
ponajviše bosiljka,  

i rumene ružice;  
na njoj svetac počiva,  
sveti otac Nikola,  
k njem dolazi Ilija,  
mironosna vojvoda,  
pa besedi Ilija,  
mironosna vojvoda:  
Ta ustani, Nikola!''4  

 
2 Dio IV, na str. 46—7 (146—7). 
3 Vuk pjes., knj. I, 209. 
4 ''  da idemo u goru,  

da pravimo korabe.  
da vozimo dušice,  
s ovog sveta na onaj'',  

zaključuje pjesmica, slabo privezana, s ova četiri stiha, za mišljenje nove vjere. 
 

Što je arijsko i slavensko drvo od svjetlosti, mi puno puta rekosmo.5 Evo ga ovdje opet, 
bujnom riječju stare religije, naslikana. Veliki svetac Nikola, koji pod svjetskim drvetom počiva na 
postelji, nastrtoj bosiljkom; koji na gozbi diže slavu nelomnom, nesmrtnom čašom, jamačno punom 
čistog vidila; koji se bio olijenio, zaljuljao u snove, i božanstvenu čašu ispustio: to je ostarjeli Vid, što 
umanjen leže pod svjetsko drvo, pa od drveta crpa snagu na novi ustanak, pri mladoj godini. K još 
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tromome Vidu pristupio Gromovnik s prvim proljetnim gromom, rekavši: Ta ustani, Strahore! Uzvik: 
Ustaj, ustaj, Strahore! upravljen k Vidu, mi čusmo iz usta djece, u sačuvanom ulomku drevne himne, 
što se sad pjeva uz veliki post hristjanski, t.j. na proljeće.1 ''Ta ustani, Nikola!'' po svoj je prilici jedno 
sa: ''Ustaj, Strahore!'' a to se čini kao molitvena pobuda ratnome Vidu, kao ritualna riječ, k nama prešla 
iz obrednika prvih Hrvata i Srba. 
 

5 Poglavito u Dijelu III, na str. 10—15 (154—9) 
 

Što stari, bradati hristjanski svetac Nikola, po već vigjenom primjeru drugog starolikog sveca 
Vlaha,2 ovdje zamijeni sustala, na koncu godine, Vida-Velesa, u tome nije čuda. Dapače, čudo bi bilo 
da se ono ne dogodi.  

Pri unutrašnjoj duševnoj borbi sa dviju oprječnih vjera, poganske i hristjanske, smućena savjest 
pokrštenika gledaše, kako bi to nesuglasje potulila i poravnala dvije vjere, rado laćajući se svake i 
površne prilike, svakog iole suzvučnog imena. Iz panja svakojakog ljudi tesali svetitelja, ni poganskog, 
ni hristjanakog, ama nešto polovno, kao što polovna bješe i vjera, u podubljem sloju naroda, to kroz 
dugo doba poslije obraćenja. U onoj žurbi za asimilacijom, za izjednačivanjem, kašto do dva i do tri 
nova sveca k sebi preuzeše vlastitosti jednog starinskog boga, tim laglje, što je bilo onda mnogo 
odjelitili kotara, više samosvojnih županija, na narodnom zemljištu. Ovako sveti Vlaho, pa i sveti 
Nikola, dogjoše na ispražnjeno mjesto Vidovo; no bogu oni ponešto oteše i sebi prisvojiše. Starački 
plašt, što spade s pleća onemoćalog Vida, podignu Nikola, i nabaci ga na pleća svoja. Gdje Nikola pod 
čudnim drvetom leži na postelji, zastrtoj Vidovim bosiljkom, ili sjedi za zlatnim stolom, časti se, diže 
slavu čašom nelomnom, u snove se uljuljuje, tu je on, po znakovima neprevarnim, vrhovni bog Srbâ i 
Hrvatâ. Gdje pak, kako još kazuju pjesme, dobiva vode i brodove3, pa je čuvar nad gazovima, veliki 
čuvar na svakom putu i suhom i morskom4, tu je svetac hristjanski. Tu je on svetac onaki, kakva ga 
napravi općenita misao europejskog svijeta u srednjem vijeku, premda, i u ovom obliku, moglo bi se 
valjda na njemu, još tanjom analizom, pripaziti neku žicu pogansku.5
 

1 Dio I, na str. 52 (92). 
2 Dio I, na str. 49—51 (89-91). 
3 Vuk. pjes., knj. II, 1, v. 59. 
4 Id., knj. I, 95, v. 4—6. 
5 U pučkim molitvama, sveti je Nikola ''putnik i namjernik''. N. p. u Srbiji, na badnji dan, kućni 
starješina njega vapije ovako: ''Sveti Nikola, putniče i namerniče, molim ti se, pomozi mi na svakom 
mom putu, u tavnoj gori i na mutnoj vodi!'' (Milićevića živ. Srba, Gl. XXXVII, g. 127). Zašto na badnji 
dan, bez ikakvog posebnog uzroka, starješina se moli sv. Nikoli, to se slabo tumači hristjanskim 
koledarom. Znamo pak da Svantevid baltički daje namjeru, ili sreću, a putuje svake noći. Putuje 
jednako Odhin skandinavski. S druge strane, s namjernikom Nikolom možemo usporediti uve pučke 
izvorne izreke: ''Što je Bog dao i namjerna'' — ''Namjerna je najbolja'' (Vuk. rječ., pod namjerna). 

 
U narodnim pjesmama, dovle ispitanim, Gromovnik Ilija nam se očitovao radeći ovo glavno: 

upravlja gromom, drži do sebe ognjenu munju, zatvara i rastvara kišne oblake, gozbuje sjajno navrh 
sofre. Da su ta svojstva u Gromovnika Ilije starija od hristjanske preobrazbe, da je Gromovnik baš taki 
čak od pamtivijeka arijskog, to, osim rečenog, još utvrgjuje sva komparativna mitologija. Već 
indijskim ljudima vedičnoga doba ono sve vrši Gromovnik. Tima Indima Gromovnik jest Indra, 
snagom, smionošću i veličinom bog nad ostale bogove On sobom puni ajer i dva svijeta. Na nebu 
Indije, gdje mrke olujine, munjom presićene, goropade se i prolamaju jekom urnebesnom, najprvi, ili 
barem najoglašeniji bog, bude, dakako, Gromovnik. Ipak, Indra nije samosazdani bog; njega, silnog i 
ratobornog mladića, koji naglo, za cigli dan, raste, rodiše otac Nebo i mati Zemlja; a molitelji pjevači 
vedične himne uvijek obraćaju, prije Agniju (Ognju), pa Indri. Što se tiče Indrina djelovanja, on 
upravlja i udara gromom ili trijesom, koga drži u desnoj, ili u obima rukama. Indima Gromovnikov 
trijes privigja se različito, kao klin, dvostruko, stostruko, hiljadostruko pregiban, kao kijak, mlat, 
strijela1, kamen2, kojim bog nebo razlama. 
 

1 Rigv., II, 12, v. 10. 
2 Id. II, 30, v. 5. — IV, 22, v. 2 — VI, 22, V. 6.  
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Bilježimo strijelu i kamen gromovni, jer ulaze, kako ćemo to brzo viditi, i u naše pučko 

vjerovanje. Od groma Indrina ne luči se munja, kao što to biva u nas; ali opet Indra ''ragja oganj''.3 Eda 
bi dažd uz grom udario, pobožnici najtoplije se mole Indri: ''Daj nam od neba vodu, i dolje lijevaj 
daždevno mlijeko!''4 Eto buču dva konja Indrina, ''oblačna planina zaklikta, pljusak lijevajući'';5 vode, 
''ričući kao krave, letom hitale, strujile k moru''.6 Gozbuje pak indijski Gromovnik još veće od našega. 
Na presveto pilo, na somu, njega, češće od ostalih bogova, dozivlju vedični molioci; dozivlju skoro u 
svakoj himni, tome silnome bogu upravljenoj. Kako bi sebe na borbu krijepio, ratnik Indra somom se 
opija. Moćni Indra ''vlada mirom i ratom''.1
 

3 ld., II, 12, v. 3.  
4 Id, 10, v. 8.  
5 Id., II, 11, v. 7.  
6 Id., I, 32, v. 2. 
1 Id., VIII, 37, v. 5. 

 
Sličnost prikaza vedičnih s prikazama naših pjesama ide i dalje. Gdje je god govor, u nas, o 

Gromovniku i o Munji Ognjenoj, tu svegj dolazi i sveti Pantelija, koji ili mačem siječe, ili strijelom 
strijelja, ili, to ponajviše, vjetrom udara: ''Udri gromom, Gromovit Ilija, — udri ognjem, Ognjena 
Marija, — a ja vetrom sveti Pantelija''.2 Tako i u pjesmi Petranovićeve zbirke: ''Angjeli blago dijele'',3 
guslar namijeni Panteliji ''velike vjetrove''.4 Po isti način, vedičnome Gromovniku pomažu, klikću, 
pjevaju, hrli i snažni vjetrovi, takozvani Maruti. Tih Maruta gospodar je Indra; brza četa Maruta 
svagda ga opkoljava, te uz njega ratuje; niko ne može da odoli, kad zajedno napadaju vjetreni Maruti i 
gromovni Indra. To će reći, da grom i veliki vjetrovi skupa idu, pri neslomljenoj sili oluje. Ovo je 
božje djelovanje tako zajedničko, da je naći u Rig-Vedi himnâ, a osobito bojnih peana, upravljenih, 
pod sjedinjenim naslovom, Indri i Marutima. 
 

2 Ovo, i druga odnosna mjesta, opet gledaj gore, na str. 134. 
3 Knj. II, 1. 
4 v. 14. Isporedi što je o Panteliji rečeno u Dijelu V, na str. 53 (173), gdje u njemu ja nazreh, S razloga 
tu navedenih, nejako Sunce, što se uz vjetrove iz olujnoga oblaka odgaljuje. Ni ovdje ja ne mislim, da 
Pantelija zauze mjesto poganskog kakvog vjetrnog boga, nego da je to olujom zamračeno, slabačko 
Sunce, koje vjetrovi i Gromovnik, rastjeravši oblake, turaju opet na svijet božji. Barem je takav, u 
Rigvedi, olujni prizor. Gromovnik Indra i vjetrovi Maruti driješe, u oluji, Zoru i Sunce, sapete od 
nemani: koturati će Gromovnik sunčano kolo; Indra ''izvede Sunčev sjaj'' (Rigv., II, 19, v. 3); Indra 
učini, te ''Sunce stoji na nebu vidno svima'' (id. I, 52, v. 8). U nas, tijesni odnošaj megju Suncem i 
Gromovnikom izrazuje se, možda, i u pučkom običaju, da oni koji slave Gjurgjev dan često preslavljaju 
sv Iliju (Miličevića živ. Srba, Gl. XXII B. 107). Mi u Golemom Gjurgju narodnog pričanja opazismo 
veliko Sunce godišnje u maju mjesecu (Dio V, s. 30—48 (150—68). 

 
Metnusmo naporedo malne čitav rad obojice Gramovnika, vedičnog i našeg. Moguće je, da i 

samo ime Perun nalazi se u Rig-Vedi. Gromovnika tri vedične himne uznose pod imenom, ili nazivom 
Pardžanja (Parjányas).5 Da je Gromovnik Pardžanja u svom biću, isti sa Gromovnikom Indrom, nema 
razložite sumnje, jer Pardžanja radi ono, što i Indra: praćen od Maruta, grmi silno i pušta olujne 
dažde.1 Od Indre, koji osušenu zemlju daždom oplogjuje, ne razilazi se Pardžanja ni u tom, što mu se 
ističe moć plodonosna: ''Paržanja je onaj, koji plod izvodi u bilju a i u pastusima, u kravama i u 
ženama'', veli himna.2 Valjda amo spada naš epski izraz čudna i nejasna značenja: ''Ilija, mironosna 
vojvoda''. Po velikoj prilici, Paržanja jest arijski Gromovnik, prije nego se on, u daljoj vedičnoj 
periodi, razvi u glasovitijeg Indru. Sanskritsko ime Parjányas, litvinsko Perkúnas, slavensko Perunъ, 
mnogima čini se jednako, i ako se, pri sravnjivanju, opaža glasovna koja neprilika.3 S imenom 
Gromovnika Peruna-Paržanje mi bi ovako uzlazili u zaglušno doba samog postanja arijskog. 
 

5 Rigv., V, 83 — VII, 101 i 102. No se dosta često i drugdje imenuje kao bog oluje. 
1 Vidi cijelu himnu V, 83. 
2 Rigv., VII, 102, v. 2.  
3 Krek, Einl., s. 388—9.  
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Osim pjesama, takogjer pučka prosta predaja pruža nam gragje za poznavanje mitičnog 

Gromovnika. O gromu, i o Gromovniku Iliji, dosta se govori u narodu. Indijska zamisao, u Rig-Vedi, 
da je grom kad strijela, a kad kamen,4 čvrsto se u nas udrža. Naš puk misli, da je u groma ''strjelica'',5 
koja u obliku ''kamena'' leži u zemlji na onom mjestu, gdje grom udari.6 Čudni taj kamen sam izilazi, 
poslije nekoliko godina, na površinu, pa ko srećom njega nagje, nosi ga uza se, kao moćnu hamajliju.7 
No, turobna je ''strjelica jesenja'', jer će babe gatalice nju ponamjestiti u red s drugim jakim i mrskim 
moćima.8 ''Jesenja strjelica'' očevidno nije drugo, no zadnji grom, kojim Gromovnik prestaje djelovati 
u vrijeme mrtve jeseni, te se onda i priroda umrtvuje. Što pak strjelica, ili kamen, poslije nekog 
vremena sam izilazi na zemlju, to je isti bogov grom, koji će na proljeće iznova jeknuti, te i prirodu 
uskrsnuti. Kad prvom započne Gromovnik romoriti, kad prvi put u godini zagrmi, to je u zdravlje 
svemu i svakome: ljudi još danas valjaju se onda po zemlji, kako ih one godine ne bi legja bolila.1 A 
strijelom, dašto gromovnom, još se kunu: ''Tako me strijela uvrh počeoka ne udrila!''2
 

4 Gledaj gore, na str. 140. 
5 Slovaci je zovu ''Paromova (Perunova) strela''. 
6 To je ''kamen bjelutak koliko veliki orah, glatko zatesan sa mnogijeh strana, te su na njemu postali 
mnogi uglovi'' (Vuk. živ. i ob., s. 66). 
7 Vuk. živ. i ob., str. 66. Kao hamajliju od uroka, ušivaju i nose uza se takogjer komadić od drveta, koje 
grom zapali (Milićevića živ. Srba, Gl. XXXVII, s. 147). 
8 Vrčevića niz prip., str. 226: ''.... iz jedne krpe izvadi i u dotični red ponamjesti vučji zub, papak od 
srne, jesenju strjelicu i iglu soldinjaču bez ušiju''. 
1 Vuk. živ. i ob., str. 67. 
2 Vuk posl. 

 
U svakom času grom i gromovnik nisu pogodni. Usred ljeta, gdje najjače grmi, jeste, naravno, i 

najveća Gromovnikova epifanija. Ali bog, kao što može tada djelovati blagosovom plaha dažda i rose 
tihe, može, uskrativši te darove, suhim ognjem svojim biti i sve živo u svijetu. Od udara njegova 
padaju ljudi: ''jeknu kao ranjenik ilijnštaka!''3 Opada žir sa hrasta, opadaju i lješnici i orasi, s istog 
ilijnštiika, ili julija, Gromovnikova mjeseca.4 Ako, naime, grmi na Ilijn dan (20 julija), misli se u 
narodu, da će se one godine ucrvljati, te opasti žir i lješnici i orasi.5 Pominjanje ovakog voća nije 
nipošto slučajno, već ono potječe iz stare religije. Za hrast sa žirom mi već znamo, da bijaše posvećen 
Perunu. No i lješnik namijeniše Gromovniku. Nema za to naročitog svjedočanstva u pogledu 
slavenskog boga, al ga ima za Gromovnika germanskog: lješnik pripadaše Thôrru.6 Što se tiče oraha, 
on brani od groma, u praznovjerju pučkom na otoku Siciliji.7
 

3 Vrčevića niz prip., str. 131. 
4 Ilijnštak, u jekavskom narječju, znači julij, a to je mjesec Ilijnski, mjesec Gromovnika. 
5 Vuk. živ. i ob., str. 67 — Milićevića živ. Srba, Gl. XXII, str. 106. 
6 Vidi navod iz Mannhardt-ovih Germanische Mythen u Gubernatisa, Myth. des Plantes, pod 
Noisetier. Jednako pripadaše i njemačkome Donaru. U gornjem Pfalzu, kad bjesni oluja, prosti ljudi u 
okvire od prozora meću lješnikovih grančica (Kuhn, Herabk. des Feuers, s. 202). 
7 Gubernatis, Myth. des Plantes, pod Noyer. 

 
Još je znamenitije ono što se u našem narodu kaže, da sveti Ilija, po zapovijedi božjoj, gromom 

gagja i bije gjavole.8 A tako silno boje se gjavoli groma, da je nastala poslovica: ''uzvrdao se kao gjavo 
ispred groma''. Kad grmi, nipošto se ne valja krstiti: rasplašeni vragovi mogli bi pod krst, a to se zna, 
da grom u krst ne će. Pučko govorenje ovo čini se posvo hristjansko, a naprotiv pogansko je baš do 
gola. U Švetskoj priča se o divovima, koji se boje groma Thôrrova. Kad Gromovnik grmi, od straha 
stiskuju se divovi, pa kao klupka, ili kruglje, kotrljaju se niz brda u livade, bježeći i zaklanjajući se 
megju kosioce.9 Nego je ta prestava još davnija od skandinavske mitologije. Gromovnik Indra, kad 
grmi, bije redom sve vragove vedične, koji sapinju daždevne oblake, to Vala, Ahi, Pipru, Pani, 
Namući, Çušna, Vritra. Kivan je Gromovnik osobito na iziješnoga Çušnu, ''dušmanina žetve'',1 pa još i 
više na ogromnu zmiju Vritru, koja razastire maglu i siplje grad,2 i koju on neprestano goni: Indra je 
nazvan Vritrahan, ''ubilac Vritre''. Svojim gromom bog gagja neman, pa eto ''rastvori zaprtu pećinu 
vodâ'';3 nad lješinom Vritre vode zastrujile.  
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8 Vuk. živ. i ob., str. 66. 
9 Grimm, Deutsche Myth., s. 835—6. 
1 Rigv., II, 19, v. 6 — IV, 16, v. 12. 
2 Id., I, 32, v. 13. 
3 Id., l, 32, v. 11. 

 
Dakle, vragovi naši i divovi skandinavski, u prvom zametku mitičnom, ukazuju se kao crni 

arijski duhovi, koji napastuju oblacima i božjoj blagodati plaha dažda; no, na visokom poprištu neba, 
Gromovnik protiv njih žestoki boj bije; tad tutnji oluja, a lijeva se voda. Crnogorska poslovica veli: 
''ljetni je dažd kô i vojska'',4 a druga poslovica: ''gràd je kâ i vojska'', možda i to na tamni spomen one 
vojne nebesne.5 Jasniji spomen biti će ovo drugo: kad pada grad, gdjekoji ljudi, kako bi gràd prestao, 
hoće iznijeti pred kuću sofru sa žlicama, a gdjekoji, u Grblju kotorskom, zapaliće granu lovorike, ili će 
baciti napolje lopatu žeravice.6 Na bogovskoj sofri vidismo Gromovnika gdje gozbuje, eda bi jak 
postao; suviše, vidismo ga ubojnika, ognjem oružana. Pomenuti običaj kao da je mimika božjeg čina, a 
i ponuda bogu. Da gràd prestane, na nekim mjestima sad se i puške izbace na zloduhe i na vještice u 
olujnome oblaku,7 a mnogi vjeruju, da su kašto vještice i pogogjene, pa s oblaka strovaljene na zemlju. 
Je li ovakovo vjerovanje poteklo iz srednjega vijeka, gdje demonologija bijaše sasvim mah otela, te i 
vještičine razmetahu se posvuda, ili je to izvorna pomisao slavenska i arijska, ja ne bih hotio 
presuditi.1 U ostalom, vještice pominje Rig-Veda, baš pri borbi Gromovnika: nubilac Vritre potjera 
vještice''.2
 

4 Vuk. posl. 
5 Kažem ja ovo vrlo dubitativno, jer se sad poslovice razumijevaju ovako: dažd ili gràd, nekud udari, a 
nekud i ne udari (Vuk. posl., na str. 45). 
6 Vuk. rječ., pod Gràd. Protiv gràda bilo u Rimljana drugih, no jednoznačnih, običaja: dizahu krvavih 
sjekira prema nebu, ili crvenom čohom zastirahu kućni mlin. 
7 Na zloduhe primijenjeno je i slavljenje hristjanskih zvona, kad je zlo vrijeme, a gràd prijeti ljetini. 
Radi toga se negda zvonilo po svoj Europi, pa i u nas, gdje se običaj osobito uporno još drži u Spljetu i 
u spljetskoj okolici. U Europi, barem u Njemačkoj, takogjer pucalo se na olujne oblake. 
1 Radi toga, ja uopće ispuštam vještice iz ovoga rada. U pogledu njih, čini mi ge mučno lučiti nazore 
poganske od hristjanskih. .  
2 Rigv., II, 20, v. 7. 

 
Eto iznijesmo sliku Gromovnika, koji gromom mlati opake duhove, i navedosmo pri tom 

mnoge običaje u puku, s kojih je ona slika još punija. Česti se običaji tu pripletoše, pošto suzbijanje 
vragova ljetne žetve bijaše najmučniji i najviši čin boga gromovitog. Svojom sućuti, pobudom svojom, 
božji čin praćahu ljudi. Ori se po nebu zamračenom prejaka grmljavina, a nije kiše; to je još neriješen 
boj megju Gromovnikom i vragovima žetve. Iz šturih oblaka siplje se gràd zatorni; to časom pretežu 
vragovi. Ali, uz manju grmljavu, eno, najposlije, svrnu se k zemlji žednoj plahi dažd, razli se 
očekivana voda; to je svršetak borbe i pobjeda bijeloga Gromovnika nad četom crnih dušmana božjih i 
ljudskih. Rastreskao ih bog ''bijelim'' svojim gromom!3 Ovi je prizor tim uzvisitiji, što se fizičnim 
zakonom zbiva na velikoj visini neba. Zimi oblaci su niži, nego li ljeti. Krupne kaplje ljetnih plahih 
dažda padaju sa visoka. Navrh neba uzvio se Gromovnik, te brižljivo lebdi nad zemaljskom žetvom 
svojih vjernika. Gromovniku klanjaja se ljudi, u svečanim časima njegove borbe Ako sada, u 
spljetskim varošima, kad je vrijeme olujno, a čeljad po kućama užeže oganj, te unj baci bilje mirisavo, 
osobito kadulje, pa se žene, djeca i starci okolo ognjišta vruće mole Bogu3a, ovaj bog, u davno doba, 
doista bijaše Gromovnik. Boga slavili vjernici u velike i o ljetnom godu njegovu, pa se i od toga 
sačuva sve do danas trag jedan u izuzetnom štovanja Ilijnoga dana, sa strane muhamedanskih Srba i 
Hrvata. U Bosni, naši ljudi Muhamedove vjere još svetkuju Ilija dan, kako svetkuju i dan Gjurgjev. 
Njihova jedna poslovica za Iliju dan veli: ''Do podne Alija, od podne Ilija3b''. 
 

3 U pjesmama narodnim, kadikad grom je ''bijel''.  
3a Dostavljeno meni od spljetskoga prijatelja. 
3b Vuk. posl. To će reći: svetac je naš, kao i vaš, turski i hristjanski. 
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Na dva tri li mjesta, mi našemu Gromovniku primakosmo Gromovnika germanskog. Nego, i u 
cjelini skandinavski Thôrr, njemački Donar, kao da je, po nazivu i po biću, čiti naš Gromovnik. Stječu 
se potpuno dva boga, slavenski i germanski, ili barem nema niti jedne crte, koja bi ih mogla odvojiti. 
Germanski je Gromovnik najjači i najsilniji od svih bogova, osim vrhovnoga Odhina, koji mu je 
roditelj, dok mu je mati Zemlja. Presnažnog, al tankovitog i krasnog mladića, odlikuje rigja brada. 
Thôrr je nazvan ''rigjobrad'': trese bradom, a gnjevi se; u bradu kad puše, ječi kroz oblake grom; rigjoj 
mu bradi mole se pobožnici.4 Zakleti je neprijatelj divovima, koje gromom gagja i rastura: da nije 
Thôrra, veli skandinavska jedna poslovica, divovi bi mah preoteli. I oni su kivni na njega. Jedan mu 
div kradom ote grom, i zakopa ga osam milja ispod zemlje. Thôrrov je grom mlat čudotvorni: kad je 
bačen na divove, koji pred njim strepe, mlat se sam po sebi vraća bogu u ruku. Božanstveni taj mlat 
oživiti će i mrtve kosti; on posvećuje, kao što ljudsku lješinu, tako i mladu nevjestu.1 Mlat je kamenit, 
pače zapravo jest ''kamen'', hamar.2 Zove se i mjölnir, koja riječ živo sjeća na starosl. mlъniju i na 
našu munju ognjenu.3  
 

4 Mi ovdje ne zaboravljamo, da je bila kijevskome Perunu, na glavi srebrnoj, rigja brada od zlata (gore 
na s. 130). Rigjost imala bi znamenovati oganj Gromovnikove strijele. 
1 Sad bolje razumijemo ono, što rekosmo na str. 142, da naši ljudi, kad nagju gromovni kamen, nose ga 
uza se kao moćnu hamajliju. 
2 Hamar (hammer) u prvom je značenju tvrdi kamen, pa onda mlat (Grimm, D. M., s. 151). 
3 U istoj germanštini starosjevernoj ima i riječ myln, što znači oganj (Miklošić, Etym. Wört, pod 
melnija — Grimm D. M., Nachtr. zur s. 150). 

 
Po njemačkom praznovjerju, svaki put gdje nanovo grmi, zakopani kamen gromovni uzdiže se 

i izlazi na zemlju; a to biva, pričaju, poslije sedam ili devet godina. Tim kamenom kleli Germani: 
''Udrio te kamen!'' a i sada njim kunu ljudi, osobito po sjevernoj Njemačkoj.4 Ljudima ne rominja kiša, 
nego buči plaha oluja, od Thôrra poslana. Bogu svet je hrast i lješnik, a i drugo bilje. Od životinja, 
njegovi su jarci. Dva jarca, po Eddi, upregnuta su u gromovna kola Thôrrova. Germanski Thôrr-Donar 
ostavi iza sebe tragova u mjesnim i u ličnim imenima. A čini se čak i to, da slabije neke tragove ostavi, 
u Germanima, takogjer letoslavenski Perkúnas-Perunъ; ovo ime kao da ponegdje zvuči u nomenklaturi 
gotskoj i u općoj germanskoj.5 Pače, na nebu germanskom neki nalaze zgoljnog Peruna u ognjenom 
bogu ''Fiörgynn'' skandinavske Edde, kao što nalaze Munju u ''mjölnir''.1
 

4 Vidi u Grimma Deutsche Myth., s. 151, dotične kletve, koje su malne iste s našima jekavskim: ''Kami 
ti u srce!'' — ''Kam ti u dom!'' — ''Muči, stale ti s kamenom!'' — ''Kam tamo, kam amo!'' (kad se kunu). 
U II Dijelu (s.146—8 (244—6), kletvene take riječi ja stavih u svezu s okamenjenicima, s dvojicom 
nebesne braće. Nego bi se to moglo i ovamo pritegnuti. Barem formulu zakletve: ''Kam tamo, kam 
amo!'' ništa ne smeta pridjesti Gromovniku, koga vidismo, u Rusâ i u Slavena baltičkih, jamca svečane 
prisege. O njemu govoreći, kaza nam Helmold (1. c. na s. 131): ''Jurationes difficillime admittunt, nam 
jurare apud Sclavos quasi perjurare est, ob vindicem deorum iram''. Taj strah od Gromovnika radi 
kletve, ma bila kletva i prava, izrazuje se valjda i u poslovicama: ''Tako me suva munja ne osmudila, a 
prav se Bogu ne ukleo!'' ''Ko se kriv kune, od traga gine, a ko se prav kune, od straha''. Gdje i gdje, u 
prostom narodu, i sad tek velikom mukom nagovoriti je ljude na sudnu zakletvu. (Vuk. posl.) Dok se 
ovako zaziralo od kletve, učinjenoj kletvi kao da najteže jamstvo bijaše Gromovnikov kamen. Kad, u 
jekavskim krajevima našeg naroda, zavagjene, pa izmirene dvije strane bacaju, svaka na stranu 
suprotnu, kamen, viknuvši: ''kam tamo, kam amo!'' one sklapaju možda ugovor baš s Perunovim 
kamenom, kako, pri megjunarodnim ugovorima, Perunom kunijahu se Rusi. 
5 To po sudu J. Grimma (D. M., s. 143). 
1 U takove mitologe broji se i sam Grimm, ali stvar se još raspravlja, te nije presugjena. Linguistično 
raspravljanje gledaj u Kreka Einl., s. 388—9, u opasci. 

 
Od Thôrra je još bliži k nama litvinski Gromovnik Perkunas, letski Pērkóns. Da je Perkun 

litvinske naše svojati čisti imenjak Perunov, niko ne poriče, premda jezični strogi uporegjaj megju dva 
imena ponešto zapinje.2 Manje od eddičnog Gromovnika mi poznajemo litvinskog: ali razbacane 
vijesti o njemu s našom predajom slijevaju se i nju utvrgjuju. Svome Perkunu Litvini spominju mater, 
''Perkuno teta'', kojoj je glavna zadaća, da Sunce sustalo, i prašinom umrljano, u kupelj primi, pa da 
pusti, drugi dan, ono okupano i čisto na vid božji.3 Sunce dopada ropstva, a izbavlja ga Perkun svojim 
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velikim mlatom. Litvini pak obožavali ogromni jedan mlat, i prinosili žrtve gromovima. Obožavali oni 
i neke kamene, što ih oblijevahu krvlju žrtvovanih životinja, a presvete kamene niko ne ticaše osim 
sveštenika.4 Perkun bio gnjevljiv bog, i mogla lako od njega nastati šteta poljskome plodu. Litvinski, 
oluja je: ''perkunija,'' Bog se radovao ognju, pri nestatku kojega tinjaše mu snaga, te, Perkunu na čast, 
u šumama Lituanije, gorila viječna vatra. Sveti mu bijahu veliki davni hrastovi, a sveta, izmegju tica, 
neka bena, što ju Leti zvahu ''kozom'' ili ''jarcem Perkunovim'', njemački ''Donnerziege''.5
 

2 Krek, Einl., s. 387, u opasci. 
3 ''Percuna tete mater est fulminis atque tonitrui, quae solem fessum ac pulverolentum balneo excipit, 
deinde lotum et nitidum postera die emittit''. Navodim po Grimmu (D. M., s. 144) ove riječi Lasieza, 
staroga pisca pòljskog, jer su nama važne i u drugom pogledu. One nam potpuno tumače božićne 
stihove: ''da okupam, Koledo! — malog boga, Koledo! — i božića, Koledo!'' (Dio III, s. 70 (214), i još 
bolje dokazuju, da naš je Božić mlado Sunce. 
4 Da li bijahu Perkunovi kameni, ili kameni drugih bogova, mučno je reći. Nego, kamen najveći 
(''Akmo, saxum grandius'' — Brückner, Beitr. zur lit. Mythol., Archiv IX, s. 118) bijaše valjda 
Perkunov, tu isti s velikim njegovim mlatom. 
5 Grimm, Deutsche Mythol., s. 153. 

 
Do Gromovnika vidiše kozu, ili jarca, ne samo Litvini i Germani, kojima Thôrrova kola 

vozijahu, kako rekosmo, dva jarca, već je općenito, u svih Arijaca, ovakovo maštanje. Grcima αιξ 
bijaše koza, a κατ−αιξ, ili κατ−αιγις, oluja, αιγες, valovi, vodene struje. Gromovnik Zeus kozjom 
kožom obložio svoj štit, αιγις, i od te glasovite egide, od odrte kozje kože, primio svečani naziv 
αιγιοχος, nosač egide; po Homeru, netom Zeus mače egidom, puče i grom.l Nejakog Zeusa dojila 
koza Amalteja; òbrânjen runom iste koze, on nadbio divove, Titane; da joj vrati milo za drago, uzvisio 
nju, i dva joj kozlića, na nebo; konstelacija ta, kad se početkom jeseni pokaže, donosi vjetrove i plahe 
dažde. Nego je taka gromovna koza, ili jarac, još davniji od helenske misli mitične. Eranski 
Veretraghna, što je indijski Vritrahan — ''ubilac Vritre'', ili Gromovnik Indra, u Avesti prikazuje nam 
se jednom s ''tijelom ratobornog lijepog jarca uz oštre papke''.2
 

1 Brèal, Mél. de Mythol. — Hercule et Cacus, p. 106. 
2 Khorda-Avesta, XXX, 9. U Rig-Vedi, ubilac Vritre, Indra, nije jarčjeg obličja, već se pomalja u slici 
bika, a osobito junačkog ovna. Jedna himna (I, 51, v. 1) počinje, spominjući ga ovako: ''Veselite 
pjesmom mnogo prizivanog ovna'' (Indru). Nego ima kozu do sebe ''žarki" sunčani bog Pušan, brat i 
drugar Indrin. 

 
Jarčji lik gromovni privigjao se i Slavenima. U skazkama ruskim, jarac, gromotnim glasom, i 

bradom svojom, plaši vukove, kao da je to glas i brada Perunova; a kad mačka jarcu na rogove metne 
brezovu koru, čim se kora protre, eto ognja. U mnogom kraju Češke, na dan sv. Jakova, 25 julija, t.j. u 
mjesecu ilijnštaku, ljudi hitaju jarca kroz prozor, i jarčevom krvlju liječe mnoge bolesti.3 Taki krvavi 
jarac baš pripada gromovniku Thôrru, u Eddi. Bog kolje svoja dva jarca, i š njih dere kožu; spravlja 
zatim odrte im kože i kosti, da jarcima dade, ticanjem svetog mlata, nov život. Dva jarca ova, opet 
živa, vječitom mijenom ponavljana, voze po nebu, kako vidismo, bučna kola Gromovnikova. 

Spomen odrtih, a ipak živih, jaraca gromovitog boga dočuva nam pučka priča, sa strana 
zapadnih, o ''jarcu živodercu.''4 Osiromašeni starac i baba nemali drugo, do jednog jarca. I sam taj 
jarac gladovao, pa starac, jedan dan, pošlje mlagju snahu, da vodi jarca u šumu, i da mu tamo nakreše. 
Malo čas, a eto jarca natrag, te se stane drekenjati oko kuće: mehehe! Starac pita, šta je to, a jarac 
odgovara: ''Poslao si snahu, da mi kreše da brstim, a ona mi natakla gužvu na gubicu, pa ne mogu.''  
 

3 Gubernatis, Mythol. zool., I, c. 4.: Le mouton, le bélier et la chèvre. 
4 Vuk. prip., dodat., 13. 

 
Pošlje starac drugu snahu, pa sina mlagjega, pa i starijega, a svima jarac učini onako. Pogje 

onda š njim baba. Iz rukavice prosipala osjevina za sobom, i vabila jarca; kad osjevinâ nesta, eto ti 
jarca kući, i obična dreka njegova oko kuće. Pogje, najposlije, i sam starac, pa i njemu onako isto on 
uradi. Starac se ražljuti, ''zakolje jarca, odere ga, osoli, natakne na ražanj i pripeče ga k vatri, a moj ti 
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jarac skoči s ražnja, pa bježi! bježi! te u lisičju jamu.'' Dogje lisica, i ne smijevši u jamu, u svoju kuću, 
udruži se sa zecom. Pita zec: ''Tko je u tetinoj jami?'' a jarac iznutra: ''Ja sam jarac živoderac, živ klan 
ne doklan, živ soljen ne dosoljen, živ pečen ne dopečen! Zubi su mi kao kolac, pregrišću te kao 
konac!"1 Na jarčev strašni odgovor, poplaše se zec i lisica, pa pobjegnu bez obzira. Bježeći naišli na 
vuka, medvjeda i lava, te se digli svi zajedno, al svi zajedno opet bježe od jarčeva govora. Istom kad se 
njima pridruži jež, i zaprijeti Jarcu, da će ga ubosti, iz jame izlazi i bježi jarac živoderac.2
 

1 Po drugoj verziji pripovijetke, riječi glase: ''Ja sam jarac živoderac, živ drt ne odrt, živ pečen ne 
ispečen'' i t.d. (Vuk. rječ., pod Živoderac). 
2 Ovo je zadnje, u sadašnjoj pripovijeci, okrenuto na šalu. Na jarčeve riječi, poviče jež: ''Ja sam jež, 
svemu selu knez, saviću se u trubicu, ubošću te u g.......u''. 

 
Ova priča čini se nekako skovana šale radi, dok je naprotiv starodrevna, te uzeta iz vjerske 

zaklade Arijaca. Skupljači pučkih priča nagjoše je dosad u Njemačkoj u francuskoj Loreni, na Siciliji i 
u Toskani, ovdje u dvije varijante.3 Naša je, valjda, najizvornija i najčistija, a do nje najbliža 
njemačka, u Grimmovoj zbirci. U njemačkoj, ostrižena je koza: u našoj, oderan je živ jarac, koji je 
time posve sličan s odrtim, a živnutim jarcima boga Thôrra.4 Što jarac živoderac plaši, odgovorom iz 
jame, vuka i zvjerad, u tome imademo jarca ruskih skazka, koji plaši vukove gromotnim glasom i 
bradom svojom.5 Jarac živoderac odnosi se jamačno na Gromovnika; ali otkud to, da jarčeva slika 
pripada bogu groma? Prostosrdni čobanski Arijci u bijesnoj igri oblaka, munje i groma spaziše 
okretna, prkosna jarca, a kadikad i ovna. U Rig-Vedi, Gromovnik je Indra ovan neobuzdan; u Eddi, 
olujni oblak Thôrrov nazivlje se ovnom, jal jarcem, koji po ajeru plovi. Dakle, iz krila munjevnog 
oblaka iskoči nam mitični ''jarac živoderac''. 
 

3 P. Kasandrić, u zadarskoj Zori g. 1886, br. 5—6. 
4 U njemačkoj priči, ipak crta jedna kao da je označnija, nego li u našoj, Iz lisičje jame kozu tjera čela, 
što nju upeče. U grčkom mitu, nejačka Gromovnika Zeusa hrani Μελισσα, čela, zajedno sa sestrom 
svojom, kozom Amaltejom. 
5 Vidi gore, na str. 148. 

 
U našem jeziku, ima za jarca i druga riječ: prč. Može li ''prč'' biti u lingvističnoj svezi s 

Perunom-Perkunom, ja rasudu toga prepuštam drugima, od mene vještijim. Nego je u ''prču'' nešto kao 
gnjevljivo i neobuzdano. ''Reče mu oprčito'', u Boci znači: reče mu srdito; ''Oprčio se prema njemu'' 
jest toliko, koliko: osjekao se, a ''prčica'' je mali čovjek koji se lasno rasrdi.1 S druge strane, ''prcvariti'' 
hoće reći: vatrom paliti, pa ''prcati se'', ''oprcati'', za koze i jarca ima phallično značenje. Pri tome pada 
odmah na um, da u Rig-Vedi Vritrahan — ''ubilac Vritre'', t.j. Gromovnik Indra, neprestano se zazivlje 
kao dijelitelj ''muške snage'', i da jednaki Verethraghna, u Avesti, te je iste ''muške snage tvoritelj.''2  
 

1 Vuk. rječ.  
2 Khorda-Avesta, XXX, 28. ''Bewirker der Mannheit'', prevodi Spiegel. 

 
Takogjer u Eddi, Gromovnik Thôrr hoće da spori ženitbu. Svojstvo plogjenja je li bogu pridato 

poradi plodnog oblaka olujnog? A je li se očitovao, i u mitu slavenskom, Gromovnik Perun kao 
rogjajni bog, po primjeru drugog glavnog boga Vida, koga, hipotezom jednom uzesmo kao phalličnog 
boga, u obliku Porevida? Na te upite skanjujem se dati izvjesna odgovora.3 Jedino se može reći to, da 
voće u drveta Gromovniku svetih, žir, lješnik i orah, vrlo često u mitologiji indo-europskoj prestavljaju 
phalličnu sliku.4

Raspravićemo još jednu priču, koja se bavi s gromovitim bogom. Priča je po redu prva u zbirci 
Vukovoj,5 a raspredana je sada ponešto u nakaradnoj formi, kao i ona o ''jarcu živodercu''. 

 

3 Ne znam ni to, da li je Perunova strijela, a kojega je značenja u prvoj zamisli, bajna šibika nekih naših 
priča. 
4 Gubernatis, Myth. des Plantes, pod Chêne, Noisetier i Noyer.  
5 Vuk. prip., 1: ''Megjedović''. 
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Od jedne žene, koja, tražeći divljeg broća, zagje u planini, te dogje pred jednu pećinu, i od 
medvjeda, koji iz pećine izigje i ugrabi je, rodi se dijete neko, ''Megjedović''. Iz pećine medvjed 
odhranio sina Medvjedovića, i u svijet ga pustio, kad je ovaj mogao iščupati bukvu iz zemlje. Iščupanu 
i okresanu bukvu zametnuo Medvjedović na rame, kao kijaču. Prema jačini, taj gromula bio i 
proždrljiv. Jednom padne megju ratare; orale nekolike stotine plugova; oračima kola mnoga dolaze s 
ručkom; Medvjedović se naklopi te pojede sve, i još da je bilo! S ratarima bio se okladio, ako ne 
pojede, da im da kijaču, ako li pojede, oni njemu da dadu sve gvozdeno na plugovima. S gomilom 
sabranog gvožgja išao kovaču, da mu skuje buzdovan na bukvu kijaču. S kojom polovicom toga 
gvožgja slupani buzdovan prsne na komade, kad ga ono Medvjedović baci u nebo i u legja dočeka. 
Ubije kovača, pa drugi kovač skovao buzdovan od svega gvožgja: opet ga hiti u nebo Medvjedović, 
načetvoronoži se podanj, a buzdovan od legja otskoči čitav. Proždrljivac došao nanovo u polje k 
jednome oraču, i hvatio se odmah rukom, da mu pojede ručak, no orač reče: Ne! dok se ne prekrstiš, 
ovako kao i ja!'' Ljudeskara prekrsti se, onda se obojica najedu, i još im preteče.  
 
 
 

Ručak bila donijela oračeva kći, pa se u nju zagleda Medvjedović, i hoće da se ženi njome, al 
je otac njemu dati ne smije od još gromornijega junaka, od Brka. ''Bre, šta marim ja za Brka!'' reče 
Medvjedović, a orač njemu: ''Be, i Brko je neki; sad ćeš ga vigjeti.'' Ima šta i viditi! ''Stane huka s 
jedne strane, dok se iza brda pomoli jedan brk i u njemu trista i šezdeset i pet tičijih gnijezda. Malo po 
malo pomoli se i drugi brk; eto i Brka. Kako dogje k njima, a on legne ničice gjevojci glavom na krilo, 
i reče joj da ga pobište. Gjevojka ga stane biskati, a Megjedović ustavši polagano, raspali svojijem 
buzdovanom Brka u Glavu, a Brko prstom na ono mjesto, govoreći gjevojci: Eto ovgje me nešto 
ujede! A Megjedović opet buzdovanom na drugo mjesto, a Brko opet prstom na ono mjesto: 
Evo ovgje me opet nešto ujede! Kad ga udari treći put, Brko se opet pipne ongje, i srdito poviče: Ta 
zar si slijepa? Evo ovgje me nešto kolje!'' Kad se Brko najposlije trgne, Medvjedović bježi od njega 
bez obzira. Došao na jednu vodu, a preko nje lopatom prebacili ga ljudi, koji su vijali na gumnu 
šenicu. Tu vodu preskoči Brko. Bježi jednako Medvjedović uz jedno brdu, pa od silne Brkove potjere 
vrlo sustao. Na brdo izišavši, a ne znajući više kud, sakri se u torbu u sjeme jednoga čovjeka, što je 
sijao na uzoranoj zemlji, i torbu sa sjemenom o vratu držao. 

Medvjedović, koji se sve vrza oko oračâ i sijačâ, i kod njih krije se od silnog Brka, očevidno je 
onaj vrag, koji se uzvrdao ispred groma Ilijna, te bježi pod krst, ili je onaj div, koji se ispred groma 
Thôrrova stiskao od straha, te se skotrljao niz brdo u livadu, i bježeći zaklonio se megju ljude 
kosioce0. Naš div, ili skandinavski jötunn, Medvjedović je i po tom, što se rodio u pećini, i što divskim 
rsom čupa bukve iz zemlje. Kazuje ga divom, ili jötunnom, takogjer ješnost neizmjerna. A što je pak 
Brko, razumijemo malne jednako čisto. Gromorniji je Brko od Medvjedovića, koga on tjera, a 
naviješta ga ''huka iza brda'', t.j. olujnog Gromovnika javlja iza brda grom. Odlikuju ga ogromni 
brkovi, i Brko se zove valjda za to, što prvo odličje Thôrrovo, a i Perunovo u kipa kijevskog, bijaše 
brada.1 Ima on u brku, pomoljenom iza brda, trista i šezdeset i pet tičjih gnijezda, koje je broj 
godišnjih dana: naime, kroz godinu gone se divovi i Gromovnik; zimi, otimlju mah divovi, te 
Medvjedović buzdovanom tuče, al ne dotuče leglog Brka; no ljeti Brko — Gromovnik naturio se za 
divom Medvjedovićem, koji bježi kojekuda.  
 

0 Gore, na str. 143. 
1 Gore, na str. 145. 
 
Ovo ovako tumačenje naše stavlja iznad sumnje Edda germanska. Edda iznosi Gromovnika i 

diva, pa jedan leži, a drugi ga tuče, taman kao u našoj priči, samo što, obratno nego li u našoj, bije 
Gromovnik, a bijen je div. Taj se div zove Skrymir (brblo, vikač), pa jednom legao pod hrast, te rče. 
Kad pristupi Thôrr, i mlatom ga svojim bije po glavi, prene se div i zapita: ''Opade li list na mene?'' Na 
to digne se, ide pod drugi hrast, legne, te rče tako, da šuma šušti. Jače ga bije Thôrr, a div pita: ''Opade 
li mi na obraz jedan žir?'' Trećom zaspi div, a Thôrr još jače ga bije. Trgne se div, pipne se po obrazu, i 
rekne: ''Na hrastu nada mnom ima biti tica; kad se ja prenuh eto činilo mi se, da od njih sa grana meni 
nečist pada''.2
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2 Grimm, Deutsche Mythol., s. 448—9. 

 
Uz Gromovnika vidismo gdje djeluje, u epskim pjesmama, sestra mu Ognjena Marija. Ona 

dolazi iz Indije, iz zemlje proklete, i svome bratu živo naslikava onamošnje bezakonje. Niti u ciglom 
potezu, ta Gromovnikova sestra nije blažena Marija, mati Isusova, već je boginja starih Srba i Hrvata. 
Postojano mitično obilježje Ognjene Marije jest munja. Pri diobi svetačkih darova, uze ''svet' Ilija 
groma nebeskoga, a Marija munju i strijelu''.3 Kad se iz neba Ognjena Marija javlja, ona udara uvijek 
munjom ili ognjem:  
 

— ''Ne svetkuju ... Mariju, koja munjom pali''4  

— '' ....... gagja ...... Marija munjom i strijelom''5  
— ''Udri ognjem, Ognjena Marija!''6  
— ''Pali ognjem, Ognjena Marija!''7  

 
3 Vuk. pjes., knj. II, 2, v 24 - 5.  
4 Id., knj. II, 36, v. 119—21.  
5 Id., knj. II, 2, v. 35—6.  
6 Vuk. živ. i ob., str. 52. 
7 U Vili Beogr. g. 1867, br. 4. Sve ove navode vidi u cjelini, gore na str. 134. 

 
Nego je Marijno ovo ime postanja novijeg.  Sušta Munja izilazi na vidik, oličena kao božje 

biće, u već navedenoj pjesmi o ''ženidbi sjajnoga Mjeseca''.1 Za Mjeseca isprošena je Munja:  
 

''Hvalila se zvijezda Danica:  
Oženiću sjajnoga Mjeseca,  
isprosiću Munju od oblaka''.2  

 
Pri čudesnoj toj ženidbi, svatovi su veliki svetitelji, pa mlada neva, Munja, njima razdaje 

darove: ''Stade Munja dare dijeliti''.3 Ognjena Marija nije dakle drugo, već Ognjena Munja. Ime Marija 
Munji dogje ili od puke asonancije, ili radi toga, što Munja bijaše do uznositog Gromovnika veliko 
biće na nebu, kao što je velika, megju svecima, do hristjanskog Boga Isusova majka.  
 

1 Vuk. pjes., knj. I, 230. Vidi na više, na str. 134—5. 
2 v. 1—3. 
3 v. 17. Vrijedno je iznijeti cijelu jekavsku pjesmu, gdje se najdublja poganština titra hristjanskim 
imenima:  
 

''Hvalila se zvijezda Danica: 
Oženiću sjajnoga Mjeseca,  
isprosiću Munju od oblaka,  
okumiću Boga jedinoga,  
djeveriću i Petra i Pavla,  
starog svata svetoga Jovana,  
vojevodu svetoga Nikolu,  
kočijaša svetoga Iliju. 
Što se hvali zvijezda Danica,  
što se hvali, to joj i Bog dao:  
oženila sjajnoga Mjeseca,  

okumila Boga jedinoga,  
odjeveri i Petra i Pavla,  
starog svata svetoga Jovana,  
vojevodu svetoga Nikolu, 
kočijaša svetoga Iliju.  
Stade Munja dare dijeliti:  
dade Bogu nebesne visine,  
svetom Petru Petrovske vrućine,  
a Jovanu leda i snijega,  
a Nikoli na vodi slobodu,  
a Iliji munje i strijele''.  

 
O poganskoj Munji, o ognjevitoj ljubi Mjeseca, tamno nešto govori, po svoj prilici, još jedna 

pjesma, ekavska a davna, kao i prijašnja jekavska: 
 

''Uzeo je ljubu ognjevitu,  
kada hodi, kako vetar veje,  
kad govori, kako sabljom seče;  
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ona dvori caru na večeru,  
mesec greje caru na večeru''.4  

 

4 Vuk. pjes., knj. I, 238, v. 15—9. 
 

Pomenuta ženidba megju Mjesecom i Munjom bivala u večernje, u noćno doba. Pogansko bez 
sumnje, ali je tamno i ono, što se u pjesmi jednoj pripovijeda, kako Ognjena Marija, prelazeći preko 
raja u pakao, gleda, ne bi li odatle izbavila grješnu svoju majku5. Grješna majka mogla bi biti Zemlja, 
otvrdnuta i ogreznuta u zimnoj nevolji, pa izvedena na život i u kitu proljetnu, prvim romorenjem 
groma i munje pri mladom ljetu. Ognjena Marija, kao što i brat joj Gromovnik, drži ''od nebesa'', ili 
''od rajeva ključe'',6 t.j. zatvara i otvara razna doba godišnja. 
 

5 Id., knj. II, 4. Drugdje, osobito po zapadnome narodu, to je majka svetoga Petra. 
6 Id., knj. II, 4, v. 2 i v. 8 — knj. II, 1, v. 41. 

 
Nije nam se nimalo čuditi, ako do Gromovnika mi nalazimo Ognjenu Munju kao posebno 

božanstvo. Od groma i trijesa prelasno je lučiti munjeviti oganj. Svaki od nas rastavlja tu pojave 
olujne; rastavljajući ih prvašnji Srbi i Hrvati, načiniše od njih odjelite bogove. Tutnjavina groma, jeka 
od njega, koja se dugo valja po nebu, prestravi nam oce, te u tome začuše glas moćna boga. Zadivi ih 
živi oganj u oblaku, zasjeni im oči sijevanje munje, pa im se i munja utvori boginja ognjevita. Bog i 
boginja udaraju, sijeku i pale; ali, pošto šute preko snježane zime, a u sjajnom ljetu vrše veliki rad 
svoj, ono su bijeli bogovi, bogovi staratelji prirodnog napretka i ljudske koristi. 

Božanstvo oblačnog Ognja, ili ''Munje od oblaka'' (da upotrebimo izreku naše pjesme), ne 
zamisliše istom Srbi i Hrvati. Ono je božanstvo starije; staro je toliko, da je ljudskom pameću začeto, a 
i razvijeno na široko, već u doba vedično. Rig-Veda, ta drevna molitvena knjiga indo-europskoga 
roda, upravlja prve po redu, i najtoplije svoje himne, bogu Agnis (Ognju), drugaru Gromovnika Indre. 
Trostruk je Agni, i trostruko njegovo sjedište, njegova moć, njegovo tijelo, njegov jezik. Po trojnom 
postanju, ragja se on na svijetlom nebu, pa u olujnom oblaku, pa i dolje na zemlji, u vatri žrtve i 
domaćeg ognjišta. Nego je ono glavno kod njega, što gore biva u oblaku olujnom. ''Pali se Agni u kući 
vodâ'';1 ''rogjen je u plamenu iz voda, iz oblačne planine''; te je ''porod vodâ", ''sin voda,'' 2 ''raste i 
odgaljuje se u ljepoti, dižući se veličajno u vis iz krila popriječnih oblaka'';3 ''s oblačnog otoka juri'',4 
ili ''hiti željan, obarajući se iz oblaka'';5 eto zlatnog Agnija u pomoć pobožnicima, ''još prije neg se 
začu glasni Gromovnik''.6 A združeni su Gromovnik i Agni. Dva boga trče na jednim kolima7; 
ujediniše svoja imena i moć, da sijeku neman Vritru8; kite se oba na zapaljenim vatrama9; imaju 
jednako blijes oštri10; jesu bljeskatelji oba, blizanci oba11. Dosta česte molitve u Rig-Vedi izdižu se 
skupa i Gromovniku i Agniju, pod zajedničkim obojici imenom: Indragni.  
 

1 Rigv. III, 25, v. 5.  
2 Id., II, 1, v. 1. 
3 Id., I, 95, v. 5. 
4 Id., I, 144, v. 5. 

5 Id , X, 4, v. 3.  
6 Id., IV, 3, v. 1. 
7 Id., I, 108, v. 1. 
8 Id., ib., v. 3. 

9 Id., ib., v. 4 
10 Id., V, 86, v. 3. 
11 Id., VI, 59, v. 3 i 2. 

 
Milost Gromovnikovu čovjek dobiva pri Agnijevu plamenu1. Agni nije žensko, nego muško 

biće; ipak, na jednom mjestu Rig-Vede, kao da Agni imade ćer, Munju, na koju bog meće svoj sjaj''.2 
Svakako je Oganj boginja 'Eστια, Vesta, u novijem antropomorfizmu Helena i Latina. Moguće je čak 
i to, da je naša Munja riječ vedična. Kao što se u Rig-Vedi zar našlo jednako ime Parjányas — Perun3, 
tako bih rekao, da se tu nalazi bilježeno, u dvije himne4, i drugo ime Munja. Dvije su himne upravljene 
nekome božanstvu Manju (Manyús). Od komentatora Rig-Vede tumači se Manju kao Gnjev božji; al, 
govorom himnâ, on je čisto označen kao Munja, ili kao Gromovnik Indra:  
 

''Ko se tebi klanja, o Manju, o puštena munjo, tome,  
u postojanoj punoći, cvati sila i pobjeda''5  
''Od uvijek Manju je Indra, Manju je takogjer bog''6  
''O Manju, s munjom dogji k meni!''7  
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Ovako prva himna; a, i u drugoj himni, Manju je ''puštena munja''.8 Manju je u ostalom bog, 
koji silazi s plamenim žarom, ubija demone, upravlja ratom i ljudima dijeli pobjedu. Rastavlja se pak 
od naše Ognjene Munje jedino time, što je on muško božanstvo. 
 

1 Rigv., VI, 60, 11. 
2 Id., I, 71, v. 5. U Rig-Vedi još jedna pjesma, u kojoj se mutno opisuje postanak žrtvenog ognja (III, 
31), znade za neku Agnijevu ćer, ili sestru. 
3 Vidi gore, na str. 141—2. 
4 Rigv., X, 83 i 84.  
5 X, 83, v. 1. 
6 V. 2. 
7 V. 6. 
8 X, 84, v. 6. 

 
To toliko o Munji ognjevitoj. Ali u mnogome još vedična religija o Ognju, i vedični likovi toga 

Ognja, slažu se s vjerovanjem i sa slikama, iznošenim od pučke naše predaje. Čas prije spomenusmo 
trojstvo Agnija, kao boga na nebu, onda u olujnom oblaku, pa na zemlji; i usporedismo oblačnog 
Agnija s našom Munjom od oblaka. Kao što drugi, isto tako treći i prvi Agni nazire se kod nas. 
Trećega evo idemo odmah da vidimo. 

Osim Munje, pučko vjerovanje iznosi Kresa9. U zapadnim i u južnim krajevima naroda, Kres je 
sveti oganj, što se u polju, a osobito na uzvisitim mjestima loži, o pučkim velikim godovima, uoči 
Gjurgjeva, Ivanja, Petrova i Vidova dne10.  
 

9 Jugois. Krijes, zap. Kris., u množini Kresovi. 
10 Vidi gdje je što o tome, u prijašnjim dijelovima ove radnje. 

 
U krajevima istočnim, Kres je svaka vatra, što se loži po brdima o kakom pučkom veselju1. Ali 

se na zemljištu istočnom, n.p. u Srbiji, zovu Kresovi vatreni dani u ilijnštaku, tri dana prije i tri dana 
poslije Ilijna sveca (20 julija). Ovo su, dašto, dani Gromovnikovi; a znamenito je, što se onim srpskim 
nazivom stavljaju Kresovi, t.j Ognjevi na zemlji, u očitu svezu sa poznatim nam ognjem boga 
Gromovnika. Da srpski Kresovi, dani Ilijni, istekoše iz poganštine, dokazom je praznovjerje, što se 
svejednako oko njih omotava. Tih dana ne valja prati prtišta, jer bi se ono po tom lasno raspalo, 
''iskresalo bi se''.2 Ali, najčešće, Kres pomaže svojim štovateljima: oni se Kresom krijepe i brane. U 
Dubrovniku, kad je Kres upaljen na Vidov dan, ljudi ga preskakuju, i kažu, da je to zdravo od Vade3. 
Indijski Agni, koga pobožnici na večer i u zoru obzirno užižu, takogjer je zdrav od svake nevidovne 
napasti. Ljudi mole se Agniju, da svojim ''sjajem od njih jad i čemer otkloni daleko'';4 Agni pali aveti: 
''O Agni, koji se sjaješ poglavito u noći i u zoru, o ti oštra zuba, upali nam avetine!''5 Vatrom 
Agnijevom uništuju se sve čete zloduhâ, magjonikâ i vještica; te čitava jedna himna6 zaklinje boga, da 
svojom vatrom ustrijeli noćne Rakšase i š njima uroćene čarobnike.  
 

1 Vuk. rječ., pod Krijes. 
2 S ovim izrazom isporedi drugi: ''kresati, iskresati vatru''. 
3 A. K. Matas, Miletii versus, str. 42.  
4 Rigv., I, 97, v. 2. 
5 Id., I, 79, v. 6. 
6 Id, X, 87. 

 
Ovome zemaljskom Ognju Inda, koji, branič presveti, plama pod kućnim krovom, primijenjeno 

je, bez sumnje, naše pučko pravilo, da kod ogništa ''ne valja se sesti, okrenuv legja vatri''.7 Domaća 
vatra brani našu čeljad od mnogočega, osobito od rednja. Kad kakva bolest zaredi po selu, onda u 
Srbiji, u šabačkom kotaru, ljudi u još zdravoj kući prelaze preko vatre, govoreći: ''Preko ove vatre 
pregjosmo, druge se ne bojimo!'' ili, vatru razdijelivši od jednoga na dva mjesta, megju dvije vatre 
prolaze, uz iste molitvene riječi8. Ukućani mogu se čuvati i na drugi način, ali opet ognjem. 
Rastegnuće oni kučine, kao veliko povjesmo, na jedno kolo zemlje, u koje svi iz kuće stanu, pa se 
kučine zapale: iz kola vatre izlazeći, svako reče: ''U vatri besmo, ne izgoresmo; u bolesti besmo, ne 
pobolesmo se9. Ima i više. 
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7 Milićevića živ. Srba, Gl. XXII, str. 150. 
8 Id., str. 167. 
9 Id., ib. 

 
Ognju na ognjištu klanjaju se, kao bogu, u ovome hrvatskom običaju: djevojku udavaču, kad 

dogje mladoženji u kuću, triput obvedu okolo ognjišta, na kome potom ona sjaruje glavnje, te metaniše 
i poljubi zemlju kod ognjišta1. A naši prosti ljudi još jednako kunu se Ognjem: ''Tako mi ovoga ognja''. 
— ''Tako mi ove žerave, i tako je mahnit ne zobao''.2
 

1 Vuk. rječ., pod Skružiti. Prije ovoga, za taku djevojku Vuk pripovijeda, da joj na konju dadu rešeto 
žita, te skružuje, a onda uzevši iz njedara jabuku, prebaci je preko kuće. 
2 Id., pod Kleti se. Od prethristjanskog bogmanja ostadoše u puku kletve Nebom, Zemljom Suncem 
(zrakom nebesnom) i Ognjem. Ostadoše takogjer (kako to već vidismo), al su manje izrazite, kletve 
Leljom i Davorima. 

 
Opazismo, da je sada u narodu shvaćanje Kresa tim više mitično, što se više primičemo 

zapadnim krajevima naše zemlje''.3 U Slovenaca, Kres oličen je kao blagodatni duh, pod imenom 
Kresnik. Da li je kućni duh Kresnik, nije mi poznato, al je duh mjesni i poljski. A, što mnogo veće 
vrijedi, u očitom je odnošaju s munjom. Ako u žetveno doba sijevaju munje, a ne grmi, puk veli, da se 
Kresnici o snopove otimlju. Svome području, kotaru svome, kojeg brani, Kresnik udjeljuje bogatu 
žetvu, dok pri tom tjera zavidne druge duhove, kao što indijski Agni odgoni Rakšase, čarobnike i 
vještice. Znamenito je i vrijeme epifanije slovenskih Kresnika; vrijeme isto od prilike, kad su srpski 
dnevi kresovi. Ja držim, da pripada amo i bog Chrsъ4, u ruskim književnim spomenicima sve do vijeka 
XVI, premda fonetika ne može da jednači ch sa k. Ali se u srpskom i hrvatskom jeziku h kašto 
pretvara u k: drhtati i drktati, dahtati i daktati, ćahnut i ćaknut, Hrist i Krist, nehtješa i nekćeša, htjeti i 
kljeti, odlahnuti i odlaknuti. Pri navogjenju Chrsa u rečenim spomenicima, pažnja zapinje za vrlo 
označno nešto: Chrsъ skoro uvijek, kod izbrajanja raznih bogova, dolazi iza Peruna. 
 

3 U hrvatskoj narodnoj dinastiji česti su kraljevi Krêsimiri. 
4 Drukčije pisano: Chersъ, Chorsъ, Chursъ. 

 
Zemaljski domaći Oganj, u Indiji, obasut je žarom najvrućeg bogomoljstva, i ovijen svom 

kitom pjesništva vedičnog. Bogu Agniju, koji dava toplotu, i obveseljuje, u mrkom i studenom sjenu 
noći, porodicu okolo ognjišta sakupljenu; koji njoj pruža zgotovljeno jelo, zdravlje i tjelesnu cvatnju; 
koji, krasan i neoskvrnjen, uljeva u ljudske duše čistoću i pravičnost, te ga svako ćuti u svome srcu; 
koji odmiče zle noćne duhove, što ih ljudi vide u obrisu maglovitom, pri krajnome rubu svjetlosti, 
prodiruće s ognjišta: tome Ognju prvašnji Indi, na zemlji ispod Indukuša i Himalaje, uzdigoše srca i 
obratiše najpokorniju zahvalnost. Po vedičnim prečestim izrazima, Agni je kuće gazda, ljudima pod 
krovom tvrd oslon i blag prijatelj, mudrac pronicav i sveznali, prvi sveštenik, prvi žrtac. Pravo rekavši, 
on sam žrtvuje svim drugim bogovima, kojima, dočim je jezikom svojim jede, uznosi žrtvu, u 
zavojima plamenog dima. Žrtvenik mu je ognjište, a glavna mu je žrtva maslo1, što se u vatru baca, 
nek se bolje rasplamti. Naša ''masla'', za hristjansko sveto ulje, možda je poganska riječ, prenesena sa 
starog na novo bogoštovje. Svakako, iz bogoštovne velike obzirnosti prema Ognju pregje jekavcima 
izraz: ''obeseliti'', ili ''utješiti svijeću'', ili ''vatru'', mjesto uduhnuti, ugasiti, koje se ne smije reći. 
 

1 Takozvano ghirtám (ghrtám). 
 
Historičnih vijesti o zamašnu u nas Slavena bogoštovju prema Ognju mi nemamo; ali je takih 

vijesti naći za Litvine, kojima stara religija konačno propade tek u drugoj polovini vijeka XVI. Njihov 
Ugnis, bog Oganj, bijaše obožavan, koliko i vedični Agni. Uz Perkuna najviše se slavio prijazni Ugnis. 
U povećim mjestima, bog svegjer goraše u hramu. Sveštenici prilagali mu neprestano drvlja, i pazili 
nanj obnoć, da mu uhvate proroštva i odgovore, koji su dan poslije u jutru objavljivani nemoćnicima.2 
I neki gajevi bijahu bogu posvećeni, a u gajevima neka izborita drveta: ko bi se njih gvožgjem 
dotaknuo, toga vrijegjatelja bog bi usmrtio, ili mu po koje udo oduzeo3. Litvinski obred čuvanja i 
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njegovanja boga Ugnisa, osobito u noći, traje još, dakako u vrlo blijedoj slici, kod čakavaca spljetskili. 
U Spljetu, u podgragju Manušu, kad stopanica kasno u večer zapreće za sutradan domaću vatru, ona 
zapret prekrsti ožegom, i rekne: ''Sveti Vide! — ti sahrani ovo sime, — da do sutra nepogine!''4 Bog 
vječnog vidila, vrhovni Vid, čuva sebi podregjenog boga, svijetlog Ognja; čuva mu plameno sjeme. 
Ognjeno ''sime'', u spljetskoj ritmičnoj molitvici, dolazi iz zaglušne davnine, pošto sjeme Agniju 
primeće i Rig-Veda.5
 

2 M. Orbini, Il Regno degli Slavi, p. 55. 
3 Id. ib. 
4 Ovo mi je dostavljeno od spljetskoga prijatelja. 
5 Tako u himni I, 128, v. 3: ''U svojem putu, obilazi on (Agni) danomice svijet, sjeme puštajući riče 
jasnim povikom bik, sjeme puštajući riče glasno''. Pa i drugdje. 

 
Pravi Oganj, božanstveni Oganj na zemlji, jest ''živi Oganj''. Posvuda u narodu poznat je ''živi 

oganj'', koji se dobiva trenjem drveta o drvo, te njemu pripisuju osobitu moć. Običaj i obred rek' bih da 
najvjernije drže se na zemljištu jekavskom. Kad taki oganj proizvedu, Crnogorci posebnim izrazom 
kažu, da ga ''izviju'', izvijaju ga iz posebnog drveta, iz lipova1. Služi njima za bajanje od raznih bolesti, 
kao što ga i u Srbiji ljudi upotrebljavaju, da ih mine prošlica2. Tu skoro pomenuti obredi srpski, pri 
prijetnji rednje kakove, jaki su najveće onda, kad se ono čini ''živim ognjem''.3 A ''živi'' je ''Oganj'' 
nebesnoga, munjevnoga postanka, po vjerovanju naroda. I ako taj oganj ljudi izviju dolje na zemlji, 
tarući dvoje drvljadi, opet on s neba silazi, jer je njemu početnica Ognjena Munja. Kad se ono slavi 
''ženidba sjajnoga Mjeseca'',4 Ognjenoj Munji, pri svadbenom dijeljenju darova, pade u dio ''onaj 
Oganj živi'', veli pjesma.5 Pa i pučka poslovica razumije trijes, gdje veli: ''Tako me živi oganj ne 
sažegao 6!'' 
 

1 Vuk. rječ., pod Izviti oganj. 
2 Služio je jednako i drugim narodima, osobito Anglosasima. Jedna engleska hronika, pod g. 1268, 
pripovijeda: ''Pro fidei integritate servanda recolat lector, quod cum hoc anno in Laodonia pestis 
grassaretur in pecudes armenti, quam vocant usitate lungessouht, quidam bestiales, habitu claustrales 
non animo, docebant idiotas patriae ignem confrictione de lignis educere et simulacrum Priapi statuere, 
et per haec bestiis succarrere'' (Kuhn, Herabk. des Feuers, s. 43.) 
3 Vrlo mnogo pomaže i ''živo ugljevlje''. Na primjer: ''kad se za koga misli, da je urečen, onda mu 
bajalica gasi ugljevlje, t.j. živo ugljevlje baca u nenačetu vodu, namjenjujući na one za koje se misli da 
su ga urekli, pa kod čijega imena ugljen potone, za onoga se misli da ga je urekao; po tom bolesnik od 
one vode u triput srkne i umije se njome'' (Vuk. rječ., pod Gasiti). Gašenjem uglevlja i drukčije mnogo 
se baje. 
4 Vuk. pjes., knj. I, 231. 
5 v. 10 i 18. 
6 Vuk. posl. 

 
Kao što mnogo drugo kod Ognja, tako i cijela ova prestava čisto je vedična. U vrsnoj svojoj 

radnji o silasku ognja i božjega pića, Nijemac filolog i mitolog Kuhn dokazao je,6 da su svi Arijci, koje 
manje, koje više, a osobito vedični ljudi, od iskona vadili boga, živog Ognja, sakralnim načinom tarući 
drvo o drvo, ili, tačnije da reknemo, vrteći jedan štap u glavčini jednog kola, ili u kolutu.7 Dokazao je 
dalje, da to bugjenje živog Ognja na zemlji čeljad prostosrdna prenese i na nebo, gdje bi se bog izvio 
jednako trenjem munjevnog štapa, ili klina, u kolu ili u kolutu sunčanom.1 Eno i u nas dvojakog živog 
Ognja, u drvenom Kresu i u Ognjene Marije, Ognjene Munje. Nego je postankom prvi, stariji, živi 
Oganj Munje, pa silazi na zemlju i stvara se živim Ognjem Kresa.  
 

6 Adalbert Kuhn, Die Herabkunft des Feuers und des Göttertranks, Berlin 1886. 
7 Posebitom svečanom riječju, ta dva drva kod Inda zovu se aranî. Štap ili gornje drvo, što se njim tare 
donje, jest pramantha, koja je riječ u svezi sa Προμηϑευς, sa helenskim kradiocem božjeg Ognja. 
Osim Inda, obrednim trenjem izvijahu svetu vatru Eranci, Grci i Latini. U Germana i u Kelta običaj 
veoma oslabio, uslijed primljenog hristjanstva Do dana današnjeg najbolje su održao u Srbâ i Hrvatâ, u 
kojih se još taman trenjem živi Oganj vadi. I što se pri tome upotrebljava lipovo drvo, nije bez uzroka. 
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Lipa je Slavenima na osobiti način sveta, a svete vrste, naročito donjeg drva, birahu pomenuti davni 
narodi. 
1 Pretjerujući ovi mitični nazor, kao što bih rekao da je to kojegdje učinio Kuhn, nije mučno sve glavne 
mitove takogjer vidila i sunca svesti na jedinu teoriju munjevnu. 

 
A munjevnome Ognju, kao što i Ognju zemaljskom, pravi je zametak, po najobičnijoj misli 

Arijaca, u nekom nebesnom drvetu. To drvo biti će, po svoj prilici, ono drvo od svjetlosti, drvo 
Vidovo, koje mi, toliko puta dosad, susretasmo u religiji Srbâ i Hrvatâ. I sami ljudi, opet po arijskoj 
misli, postadoše od drveta, to jest, iskra života, duša, iskresa im se iz vječitog Ognja i Vidila.2 S toga 
naš ''izraz'': živi ''Oganj'' razumjeti je u aktivnom smislu, kao ''životvorni Oganj.''3 Ali s Ognjem 
munjevnim sigje na zemlju i neko piće sveto. To je Soma u vedičnoj religiji, u religiji mazdejskoj 
Haoma. Piće je to životne snage4 i neumrlosti, sanskritski amrita, grčki αμβροσια. Božje piće seže u 
sinju davninu i prethodi vrijeme razilaženja ind -europskih plemena. Dobivahu ga potonji vedični Indi 
iz soka biljke asclepias acida, nagjene na visinama planinskim, a od neke biljke na takim visinama, te 
i do nekog jezera, nastajaše mazdejskim Erancima; no, u prvom mišljenju arijskom, piće polazilo 
odonud, otkle i munjevni Oganj. Miješalo se ono gore, u olujnom oblaku. U Indiji vedičnog doba, 
Soma se lijeva pri žrtvi bogovima; lijeva se na vatru, da se ova rasplamti, do tri puta na dan, u rano 
jutro, o podne i na večer, a svaki put, osobito o podne prizivlje se Gromovnik Indra, u jutro pak 
ponajviše je prizivan Agni, pa i Zora. Po velikoj prilici, piće prikazuje i oličuje ognjenu svjetlost. 
Moliocima vedičnim Soma nije samo napitak božanstveni, nego je čak i bog, a visok je duh 
Zoroastrovim sljedbenicima.5
 

2 Valjda je naša riječ ''uskrsnutiuu s Kresom u jezičnoj svezi. 
 3 U Arijaca, kod vagjenja Ognja, kašto pokazuje se phallična primisao, koju mi posumnjasmo i pri 
bogu Perunu (na str. 150) Indijski Agni meće u žensko, i u svašto, klicu života. 
4 Soma-Haoma dolazi od korena su, ragjati, te je navlaš piće rodljivo, pa se š njim, i s trenjem dvoje 
drvljadi, lasno prešlo k grubom vjerskom pojmu phallizma. Ako i manje nego u semitskim, phallizam 
se javlja i u arijskim religijama, dok sve to ne pročisti nauk Mojsijev i Hristov. 
5 Za ovo sve gledaj, u Kuhnovoj Herabk. des Feuers, njegovo preglavljenje, s. 223—8. 

 
Božanski neki duh, što krčmi čudesno vino i dijeli čudesni napitak, izlazi pred nas iz pučke 

predaje. U pjesmi bogojavljenskoj iz Boke kotorske, nama se već prikazao1 ''car nebesni, kad ženjaše 
Sunce''; to Sunce ''sjanu te ugrabi gjevojku svetoduu Janju''; megju svatima, po izbor svetiteljima, 
''svetodua Janja na nebu počinu.''2 Istu ovu mitičnu Janju, u pjesmi iz Crnegore: Jovan i divski 
starješina'', vidismo posestrimu pomoćnicu mladome vitezu Jovanu, na planini kod aždajina jezera 
kaladžijnskog.3
 

1 Dio III, na str. 72 (216). 
2 Vrčevića Tri glavne sveč., str. 71, 
3 Dio V, na str. 22—3 (142— 3).  

 
Očiju lišeni Jovan k sebi dozvao  

 
''posestrimu krčmaricu Janu,  
neka dogje vodi kaladžijnskoj,  
da ga zajmi u polje Kosovo,  
razumna je uma i pameti,  
guslara joj u svijetu nema,  
ne bi li ga gugjet' naučila.''4  

 
Pomoću vile i Jane, a vodom kaladžijnskom, stvorile se junaku nove oči, te propjevao; onda 

krčmarica Jana i Jovan ''ladna se napojiše vina'', i otolen, od kaladžijnske vode, ''oni se razdvojiše''.5 
Već je rečeno, da se Soma-Haoma, nebesni napojnik u Inda i Eranaca, nalazi na planini, a do jezera, 
kaogod i naša krčmarica Jana. Nego se naličnost i dalje proteže. Jana je ''razumna uma i pameti'', kako 
je Agni, u Rig-Vedi, svegjer nazivan, ili ''mudar'', ili ''sveznali'', ili ''poznavalac bićâ''.6 Uči Jana 
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''gugjeti'', te njoj guslara u svijetu nema''; a opet Agni, ''zaodjeven rumenilom zore, kao pjevac u 
svjetlosti govori šapćući.''7 Jana je krčmarica, pa je i Agni ''postojani drugar pri stolu.''8  
 

4 Vuk. pjes., knj. II, 8, v. 274—9.  
5 v. 317—8.  
6 Rig-Veda, passim. 
7 Id., VI, 3, v. 6. 
8 Id., VIII, 44, v. 29. 

 
Ta mitična krčmarica Jana, u pjesmama našim, obično uzgred dolazi, ali po njima svuda ona 

vrlja, po primjeru Rada neimara, te pomaže poglavitim epskim junacima Kad Kraljević Marko, slaveći 
slavu svetoga Gjorgja, traži ribe od Orida, a u tome napade ga i sveza, te hoće da ga objesi Gjemo 
Brgjanin,9 podigao se ovaj, da progje ''kroz nekaku Janjinu planinu.''10 U toj planini ima ''bijela 
mehana'', a u mehani krčmarica Janja.'' Gjema osvojila žegja. pa Janja njega opaja vinom, u koje 
''meće bilje svakojako''1 Leži Gjemo glavom bez uzglavlja, Janja na Marku pobratimu otvara gvožje, te 
Marko njim sapeo svoga dušmanina. Vinom krčmarice Janje onda se i Marko nakitio, pa on objesio 
Gjema Brgjanina, 2
 

9 Vuk. pjes., knj. II, 68.  
10 v. 122.  
11 v. 138—9. 
1 v. 164. 
2 Prilika je misliti, da se to čudno piće, to vino, u koje Janja ''meće bilje svakojako'', kod nas u staro 
doba zvaše med. Ljekoviti bog Soma, u mnogoj himni vedičnoj, zove se mádhu, što je naša riječ med, 
a isto ovako zove se mjöđr neko čudotvorno piće u skandinavskoj Eddi Khun (Herabk. des Feuers, s. 
140—2) nalazi stajaću ovu rieč u svima indo-europskim jezicima, te veli, da se iz početka njom 
naznačivalo arijsko božje pilo, koje je Indima Soma, a bijaše ili zamedljano, ili pomiješano s mlijekom i 
s ječmenim sokom. Privodeći riječi indo-europske, Kuhn stavlja tu i starosl. medъ. Ja cijenim, da se 
med, u tom davnom smislu, sačuvao u našoj poslovici: ''Pala mu sjekira u med'' (Vuk. posl.), koje se 
kaže za sretna čovjeka. Sjekira je možda mećaica, kojom se Soma, pri gotovljenju, mete. 

 
Nema nikakove sumnje, da Jana, ili Janja, jest Oganj, a Janjina planina ognjeni olujni oblak. 

To nam izrijekom kaže sva naša tradicija. Spominje se ''Janjina planina'' i u drugoj Vukovoj pjesmi,3 

pa na njoj ''gorela je gora tri dni i tri noći.''4 U još jednoj pjesmi iste zbirke,5 Janja ''očima zapalila''6 
Travnik, i taj grad mahom goraše. A u pjesmi skroz mitičnoj, u drugoj zbirci,7 tri kola vilâ uzimlju k 
sebi ''lepu Janu'', prokletu bez uzroka od majke, na rogjenju:  
 

''Al' u gori tri kola igraju,  
iz jednoga modar plamen liže,  
a iz drugoga hladan vetar duše,  
a iz trećeg oganj vatra seva.''8  

 
Pa i u pjesmi još jedne zbirke, znamenit je uvodni stih: ''Izgorjela je Janjina planina''9: stih 

nema odnošaja s pjesmom, te stoji napose, kao neka vrsta starinskog usklika, ili pripjeva.''10 

 
3 Knj. I, 663, v. 4. 
4 v. 8. 
5 Knj. I, 659.  
6 v. 3. 
7 B. M  pes., 10. 
8 v. 18—21. Izraz ''Oganj vatra'' čini mi se, da je starog kova. To su dvije riječi jednakog značenja, pa se 
najlaglje tumače, kad se uzme, da prva nosi Ognja boga, Munju koja sijeva, kako to biva ovdje. Odavle 
izraz pregje i u nemitični prosti govor: ''Ili vas je voda oplavila, — ili oganj vatra opalila?'' (Jukic, pjes.. 
knj. I, 30, v. 155—6). 
9 S. N. Davidović, 4, Narodne pjesme, Pančevo, 1881.  
10 Za oblak, u Rig-Vedi, nema češće slike od planine. 
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Najposlije puk, i bez pjesničkog slikanja, u zagoneci, Janu kaže vatrom: ''Poručuje Jana iz 

saklijana po gjakonu gjaku pobratimu Stanku.'' Odgonetljaj: ''poručuje vatra čobanji po prvoj pari, da 
kazan i tabarka prave od pare rakiju, koja ide kroz lulu, te izgleda kao da suču povoj.''1

Sad se uzima, da su Jana i Janja2 lična ženska imena za Anu i Agnezu. Ali, poslije rečenog, 
slobodno nam je tvrditi, da je tima imenima smisao ovako napravljen istom u novije vrijeme. Jana i 
Janja je Ognjena boginja, Ognjena Munja, koju vidismo, laganom hristjanskom oblakom, prikrivenu u 
Ognjenoj Mariji. ''Jana'' i ''Janja'' mislim da je ime iskrivljeno, poizderano, mjesto ''Ognjena'', 
ili ''Ognjana''3
 

1 Novakovića zag. Ovako se zagoneće u ''kazanu''. Isporedi, u pjesmi karikaturnoj iz Dubrovnika (Vuk. 
pjes., knj. I, 702, T. 21), ''Janu'', koja je ''uzavreli kazan liksije''. 
2 U starije doba dolazi i forma: Anja. 
3 Lična i mjesna imena puk vrlo lako preokreće, kad im god zaboravi, ili hoće da zaboravi, prvašnje 
značenje. Što pak u nekim pojavima mitičnim, n.p. gdje Sunce grabi svetoduhu Janju (Dio III, s. 72 
(216)), ili gdje stariji Jakšić dvori Janka, ne bi li izdvorio Jankovu sestru (Dio II, s. 118 (216)); Janja 
prilikuje Zori, ili je čak Zora: 
to biva sa doticanja tih dvaju božjih likova. Zora, naime, zapalila se iz jutra na noćnome Ognju, te se 
ovaj u nju prelijeva. 

 
Neku boginju krčmaricu imadoše i Riniljani. Zvala se Anna Perenna, ili Peranna. Ne će, dasto, 

biti nego puki slučaj, što joj je ime suzvučno s Janom; ali je njezina funkcija od prilike ona ista, koja u 
Jane. Oglašena je Anna osobito u plebejskoj tradiciji rimskog naroda. Kad rimska pleba, ispod 
društvenog i političnog pritiska tvrdih i oholitih patricija, uzmače na Svetu Goru, i poče tamo 
gladovati, eto im pomoćnice Anne Perenne. Žurnom rukom boginja mijesi pogača težačkih, i svakog 
jutra dimljive ih podjeljuje megju narod.4 Što Anna pripravlja skorašnje, dimljive kruhe, biće joj se 
time primiče Ognju; a valjda je jedna s rimskom ''dea Fornax.'' Pa se boginja štuje u Rimu, ne samo 
javno, nego i pod domaćim krovom Čas je babolična, a čas mlada djevojka, isto kao i vedični Agni, 
koji je prestar, ili premlad. Anna je, po latinskoj riječi, ''genialis''5: mi bi to rekli ''svetoduha'', a 
svetoduha je i naša Jana. U Rimu, javni god Annin bijaše na martane ide, t.j. pri početku proljeća, kad 
se Gromovnik Jupiter prvom munjom javljao.1 U slavu Anne boginje, a sebi na zdravlje, mlagjarija 
rimska, u polju po rudinama razasuta, pijaše obilno, pjevaše, plesaše; koliko bi se puta na jedan dušak 
popilo, toliko bi se godina života nazdravilo drugarima; pa eno i Jana junake krijepi i pilom napaja. 
Anna do rimskih pobožnika prigje iz zaglušnih doba latinskih; no poslije, u vrijeme Ovidovo, nije se 
zapravo znalo, kakva je to boginja, i otkud joj ime Anna Perenna.2
 

4 Ovidii Fasti, III, v. 670—2: ''Fingebat trepida rustica liba manu. — Atque ita per populum fumantia 
mane solebat — dividere . . .'' U jezičnoj je svezi ''libum  s riječju ''libatio'', te, više nego pogača, jeste 
piće bogoštovno. Gotovljahu ''libum'' od pìra, sira, meda i ulja. 
5 Id., III, v. 523: ''Idibus est Annae festum geniale Perennae". 
1 Dan prije martanih ida, ili Annina goda, slavio se Mamuruis Veturius, božanski kovač dvanaest 
ancilia, koga je jednako staviti u odnošaj s Ognjem godišnjim. 
2 Nagagjalo se, i jednako se nagagja, da dva joj imena znače ili rijeku, ili godinu, ''amnis peremnis'', 
''annus perennis" (Preller, Röm. Myth., I B., a. 345—6); ali to ipak ostaje pod velikom sumnjom. 
Prelleru je Anna Perenna boginja Mjeseca preko godine, u svakom mjesecu na izmjenu mlada i stara. 

 
Legenda kazivaše, da u noći Anna ispade iz kuće kroz prozor, te bježeći umače u vodu rijeke 

Numicija, gdje posta ninfa, vila.3 Ova voda biti će olujna voda u bježnom oblaku. Što se pak tiče 
Annine noćne pojave, i naša je Janja jednom noćna, u ovoj ženskoj pjesmi davnog kroja i mitičnog 
sadržaja:  

''Osu se nebo zvezdama,  
i ravno polje ovcama,  
ovcama nema čobana,  
do jedno dete Radoje,  
i ono ludo zaspalo.  
Budi ga Janja sestrica:  

Ustani gore, Radoje!  
Ovce ti za lug zagjoše.  
Neka i, sejo, ne mogu;  
veštice su me izele,  
majka mi srce vadila,  
strina joj lučem svetlila.''4
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3 Upletena je kasnije u legendu Enejinu, i bude Anna Feničanka, Didoni sestra. 
4 Vuk. pjes., knj, I, 237. Poznato je, da su se Arijcima oblaci često prizirali kao janjci i ovce. Radoje 
može biti jošte nejaki mjesečni Radogost (Dio V, S 63—72 (183—92). I po rimskom pričanju, Anna 
Perenna prijateljuje s mjesečnim bogom Marsom (Preller, Röm. Myth., I B., s. 55). S gornjom 
ženskom pjesmicom o Janji i Radoju isporedi crnogorsku pjesmu epsku, punu ljutine poganske, gdje 
Vlašić Radul ljubi prelijepu Janu (Vuk. pjes., knj. III, 85). 

 
I drugdje, u jednoj epskoj pjesmi,5 koja je takogjer posve mitična, Janja dolazi uz ovce, 

čobanica na planini. Po danu je nemoćna, te dopada ropstva dotle, dok nju oprosti jedan visoki 
ognjeviti junak.  

''Kad prižeže žarkovito sunce,  
tadaj Janja zaplanduje ovce  
na planini, u debelom hladu;  
a kad sjedne za planine sunce,  
tad pojavi čobanica ovce.''6  

 
Jedno jutro, na planini Janja povjeri ovce svoje trijestorici čobana, pa nju ''sanak ljuto osvojio, 

— ja t' je sanak, ja t' sugjen danak.''1 Devet diva, s divskim starješinom i dva mlada mu neženjena sina, 
opaziše Janju, uhvatiše i odvedoše: za njom jadikuju ovce i čobani. Odvedoše je uz planinu do mjesta, 
gdje su dvije raskrsnice, k sjeveru i k jugu. Zasužnjena djevojka zacvili Suncu: ''Žarko Sunce, što s' me 
presjenulo?''2 Kad li eto visokog Stevana! Junak napao dive:  

 
''Koliko se Stevan razljutio,  
iz zuba mu sipa vatra živa,  
sasipa se na zemljicu crnu,  
sve po zemlji zapaljuje travu.''3  

 

Ognjeviti junak nadbio i povezao dive. Kitna Janja onda njemu na dar poklonila ovcu jalovicu, 
a on njoj dva dukata žuta, uz dukate zlatan prsten s ruke. Bio  
 

''u prstenu alem kamen dragi'': 
 Stevan ''kucuka se po balčaku njime,  
sitno kuca, jasno popijeva".4  

 
Djevojku Janju on prstenova za Vojnovića Mića. 

 
5 Petranovića pjes., knj. III, 42. 
6 v. 7—11. 
1 v. 26—7. 
2 v. 90. 
3 V. 172—5. 
4 v. 101—3. 

 
Nešto je začudno, da neka gospoja Ana, vrlo slična našoj Janji krčmarici i rimskoj boginji 

Anni, umetnu se u njemačku legendu. Što je njoj jednozvučno ime Ana, to ne važi mnogo; ali 
zaslužuje veliku pažnju njezino djelovanje, koje se vrši u okrugu istog mita. Priča se u Švapskoj, da 
tamo na Frauenbergu sjegjaše grofica Ana. Na Gospojinu brdu, na Frauenbergu, bio običaj svake 
godine, na Ivanj dan, paliti kresove i zapaljene točkove kotrljati niz brdo. Mlagjariji, koja se ovako 
veseljaše, pristupila bi grofica Ana, pa njima dijelila jedno vedro vina.5 Otkud ta legenda, privezana 
samom švapskom kraju njemačke zemlje? Može biti otud, što je švapsko pleme jednim dijelom 
sastavljeno od Suevâ, koji su po istočnom im položaju, u davna doba, više od ostalih Nijemaca, bili u 
doticaju sa Slavenima. 
 

5 Khun, Herabk. des Feuers, s. 80. 
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U pučkom predanju našem, prema ženskome: ''Janja'', ''Anja'', stoji muško: ''Janj'', Anj''.6 Već 
kazasmo,7 da se ''živi Oganj'' najbolje izvije iz lipova drveta; pa eto, u zagoneci o tikvi, Anj je upravo 
do panja lipova: ''Ja posejah anj pod lipov panj.''8 Osim što u zagoneci, pritaja nam se Anj i u dječinoj 
igri. U Srbiji, kad se djeca igraju, te se pogagjaju, koje će početi, vele: ''Anj, panj, vešt Ivanj.''1 Skoro 
isto ovako, i u drugom kraju naroda, u čakavskom Spljetu, djeca kažu: ''An, tan1a''. Ime Janj izlazi i u 
smislu localnom. U krutoj poganskoj pjesmi o nahodu Simeunu (Momiru), prvi mukli stih glasi: ''Rani 
care u Janju devojku.''2  

 

6 Isporedi pučka lična imena, muško: ''Ognjan'', žensko: ''Ognjana''. 
7 Gore, na str. 159. 
8 Novakovića zag. 
1 Akad. rječ. (pod Anj.)  uzimlje, kao da su riječi ''Vešt Ivanj'' pokvarene od ''vešti van''. Ja mislim 
drugo. Kres o Ivanju je od sviju najglavniji, pa mi se čini, da je tu isporegjen Anj, ili Oganj, iz lipova 
panja s ''vještim'' ivanjskim Kresom. 
1a Ovo meni pisa spljetski jedan prijatelj. Cijela formula spljetska glasi: ''An, tan, tuta, me, aner, stara, 
kompa, stare slin, slan, la, ka, tu, sa''. 
2 Vuk. pjes., knj. II, 15. 

 
Opet u mitičnoj jednoj pjesmi, to je mjesto Janjoš, u kome je gospodar ''kralj od Janjoša''.3 U 

više pjesama, Janjoš je ''Janjok grad'', te se pominje od ''Janjoka kralj'', pa i ''Janjoka crkva'', ili 
''Janjočki lug'' i do luga mjesto ''Ogorjelica'', koje je veoma značajno.4 Drugdje, Janj je pusta 
starčekanja, po primjeru Jakše ili Voina:  
 

''Na bijelom gradu Dmitrovici,  
ongje bješe starac Kuzun Janjo,  
bješe njemu trista i tri ljeta.''5  
Piši, sine, list knjige bijele,  
te je pošlji šeru Dmitrovici  
starcu Janju od starine kneza,  

nek ti pošlje sina Milovana,  
stari svate nek je pred svatove,  
nek povede tri stotine svata,  
nek se znadu svati starosvatski.''6  
''Stari Janjo od stotinu ljeta!''7

 
3 Čojkovića pjev., 44. 
4 Vuk. pjes., knj. III, 18, v. 83—6: 

 ''On okrenu kroz Janjoka grada,  
ode pravo poljem Janjočkijem,  
prihvati se Janjočkoga luga,  
a od luga u Ogorjelicu''.  

U Vukovu rječniku, za Janjok krivo se misli (premda dubitativno), da je talijanski grad Ancona (Jakin). 
5 Vuk. pjes., knj. III, 10, v. 36—8. Turska riječ ''kuzun'' znači: 
jagnje moje, a čudno je sada, da se njom ovako miluje starca; ali čuda nema, netom se pomisli na 
negdašnje božanstvo Janja. 
6 Id., knj. II, 92, v. 98—104. 
7 Petranovića pjes., knj. II, 36, v. 6. U ovoj pjesmi Janjo je od Srijema; a ima preveliko blago, i devet 
sinova ''Janjevića'', od kojih je najmlagji Janjević Vidak. Što ono znači preveliko u Janja blago, to ćemo 
dalje viditi. 

 
Šta je ta starčina Janj, čisto razumijemo po objašnjenju iz Rig-Vede. Za Agnija nebrojeno puta 

veli se tu, da je mlad, vječito mlad, pače najmlagji od bogova. Mlad je za to, što, krasan sin Neba i 
Zemlje, ''svegj iznova se ragja'',8 u oblaku olujnom i pod čovječjim prstima u drvetu; ragja se i ''raste 
nov tokom godine, dočim nanovo drugim ustima i jezikom drvlje proždire''.9 Ali je taj vječito mladi 
bog u isto doba takogje vječito star, jer, osim što u oblaku i na zemlji, od vijeka postoji i na nebu, u 
trećom svom obliku.1 Onda je on ''ljudima stari vječiti Agni''2; on je ''pradavni Agni''.3 Jedna himna u 
istom času mu spominje veliku starost i veliku mladost: ''I danju i noću pomlagjen ponovno postade 
starčina (Agni), koji vječno mlad prolazi kroz mnoge ljudske naraštaje,''4 Po tome položaju nebesnom i 
uzoritom, boga Agnija Rig-Veda češće kaže kraljem: ''Ja hoću tebi služiti i molitvu prinijeti, nek budeš 
visoko oglašen, ako te prizivljemo; ti si, o Agni, kao kladenac u pustinji, ti si stari kralj puku, koji rado 
tebi žrtvuje.''5
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8 Rigv. X, 4, v. 5. 
9 Id, I, 140, v. 2. 
1 Mlad i star ujedno biti će i s toga, što i na domaćem ognjištu svaki dan uskrsuje, danomice se 
ponavlja. Rig-Veda Agniju daje epitet ''dvaput rogjen''. 
2 Rigv. VIII, 23, v. 20. 
3 Id., II, v. 9. 
4 Id., I, 141, v i. Pa i II; 4, v. 5: ''Ostarjeli (Agni) iznebuha posta mlad nanovo''. 
5 Id., X, 4, v. 1 

 
U milosnom, u deminutivnom obliku, Anj, Janj, prelazi u: Anko, Janko. Kao da bi od Jovana, 

ili Ivana, bilo ime Janko, to je, istina, mišljenje dosta staro, ali nije od početka, pošto je Janko mitičan, 
kao i Janj, pa druguje s Janjom. U ženskoj jednoj pjesmi davnog govora, Janko je ''zlatar'', a Janja 
''hitroprelja''.6 A druga pjesma ženska kaže Janu sestrom Jankovom, i kruto govori: 
 

''Platno beli mlada Jankovica  
i sa njome zaovica Jana,  
tud prolazi Rumeniloviću,  
snaha zaovi potijo besjedi:  

Da lep tije Rumeniloviću!  
Ne bi ga se za dan nagledala,  
ni za tavnu noćcu naljubila.''7  

 
Više puta rekosmo, da Zora, po nazoru Arijaca, obnoć platno svoje bijeli žugjenom zaručniku, 

jutrenjemu Suncu; te može biti, da pjesma ovdje misli o Zori i o drugarici joj Ognjenoj boginji, koje 
čekaju rumeno Sunce mlado.8 A da ne budemo u sumnji o glavnoj vlastitosti Jankove sestre, ona je 
''krčmarica'', u pjesmi jednoj epskoj.9  
 

6 Vuk. pjes, knj. 1, 243. 
7 Id., knj. I, 634, v. 1—7. 
8 U Rig-Vedi, Agni budi Zoru, a Zora čeka Sunce. 
9 Vuk. pjes. knj. III, 22, v. 55—8: 

 ''Ongje Stojan jednu tetku ima,  
po imenu krčmaricu Maru,  
isto sestru svoga oca Janka''.  

O ime ''Mara'' ne ćemu zapinjati, pošto poznajemo Ognjenu Mariju. Što je pak, u ovoj pjesmi iz 
hajdučkog vremena, Mara tetka, i pomoćnica u nevolji, Stojanu Jankoviću, ni to ne smeta: stari mitični 
motivi provlače se kroz novije pjesme. U pjesmama hajdučkim, ista čudesna krčmarica od pomoći 
nazivana je i ''Jela krčmarica'' (Vuk. pjes., knj. III, 26, v. 195—311). 

 
Što se tiče samog Janka, do njega boj bije, u drugoj takovoj pjesmi, i ''veoma siječe'' 

neprijatelje čudni junak, ''nejačak Ognjane.''1 Mi do Janka, ovako, nalazimo Ognjana. 
Što je to Janko ''zlatar'', i što Janja ''hitroprelja'', kazaće nam opet Rig-Veda. Himne skoro ne 

smažu riječi, kojima da uznose sve pusto blago zlaćanog Ognja. Uvijek kao zlato, ili ures zlatni, 
pominje se plamen Agnijev; bog ima zlatne zube; bog je rud, zlaćan.2
 

1 Id., kiij. II, 52, v. 46—8. Pjesma je o nekome ''Jurišiću Janku'', a razbojište je na Kosovu. 
2 Rigv., passim. 

 
Isto tako, neprestanom hvalom pjesama, veliča se hitrina njegova; sijekući, proždirući, hitro ide 

bog od drveta do drveta naloženog, ide suhom poljskom travom, ide šumom, kao da ga vjetar goni, on 
romori i štropota.3 A, pošto su mu rudi plameni lijepo zlato, i blago veliko njegova sjajna toplota, Agni 
je mimo sve bogove,4 mimo samog sunčanog Bhaga, vlasnik i dijelitelj blaga: ''gospodarom blaga'' 
nazivlje se κατ' εξοχην. Himne pjevaju njemu.: ''Prikupljeno je kod tebe stotinu, hiljadu blaga!''5 — 
''Kao zrake što su tvrdo udarene u sunce, tako su i sva blaga u Agnija, u utočište ljudsko.''6 — ''Bio 
zapaljen ili ugašen, sjaj ti nama, dijeleći nam u zdravlje obilata blaga !''7 I čitava jedna himna ne moli 
od Agnjija drugo, no da dade blago, svojim ''svijetlim jezikom''.8 Ovako, Janko zlatar i Janjo od 
Srijema, kome je preveliko blago, nalaze mitičnog druga u bogatom, zlaćanom Agniju. Nalazi ga 
jednako i Janja hitroprelja; tim više, što sestra Jankova, u jednoj bugarštici, zove se Rude 9 Rud je, 
kako čusmo, Agni. U Rig-Vedi, kad se bog vozi, ruda su i dva konja njegova. 
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3 Id. 
4 Id., I, 1, v. 1. 
5 ld., I, 31, v. 10.  
6 Id., I, 59, v. 3. 
7 H., II, 2, v. 6. 
8 Id., II, 9. A himna I, 96, na svakoj strofi ima pripjev: ''kako dijelitelja blaga, čuvaše ga (Agnija) 
bogovi''. 
9 Bogišića pjes., 22. Rude je tu lijepa i mlada udovica, kako više puta i druge pjesme nazivlju mladom 
udovicom lijepu krčmaricu Janju. 

 
O Anju, Janju, Janku, i o Janji, mnogo se pjevalo u narodu. Svio se široki krug pjesama oko 

ognjevitih Janja i Janje; ali, od XV vijeka dalje, udarile pjesme drugim putem, išle pravcem 
poluhistorijskim. Kad se o polovini toga vijeka razglasi slavno ime Ivana Hunyada, vlaškog bijelog 
viteza a vraga turskog, te širom hrvatske i srpske zemlje odjeknuše pobjede i porazi kod Niša, kod 
Varne, na Kosovu, u Biogradu, onda Sibinjanin Janko, sa sestrićem svojim, slavonskim banom 
Ivanom Sekulom (Szekely), uljeze u pučki ep. Sibinjski novi Janko nametnu se davnome Janku, te se 
historija uokviri u već postojeći mit. A, pošto je kod pučke čiste pjesme kao općenito pravilo, da 
uobičajeni govor, da pjesnička gragja izraza i slika svegj malne ista ostaje, okrenuše guslari na Janka 
Sibinjanina i na Sekulu ili Sekula, povelik dio tradicije o bogatome starcu Janju i o zlataru Janku. U 
svemu, što se sad pjeva o Sekuli i o Sibinjaninu, ima najmanju historije, a najviše očitog mita. Od 
znamenitijih likova u našem epu, može biti da jedinog Grčića Manojla mit pretrpa toliko, koliko 
Sekulu i Sibinjanina. 

Da se pjevanje o toj dvojici preručilo u ep iz starog suda vjere, dovoljnim će dokazom biti 
pregled nekolikih znatnijih pjesama. Raspitasmo već pjesmu o gozbi i o igri dvanaestoraca, gdje je 
vojvoda Sibinjski Janko čudan suigrač kralju od Maćedonije.1 U jednoj pjesmi iz Crne Gore,2 od 
Sibinja Janko ne bratimi se s kraljem od Maćedonije, nego s Mujom od krajine, koji ga pozva na 
gozbu na Kosovo. Nevjera Turčin svezao Janka, uz njegovih trideset banova; svezao ga, jer do ujaka 
Janka nije viteško dijete Sekula. Svog sestrića Janko ostavio doma, no se Sekuli usnila Jankova 
nesreća. Hita u pomoć ujaku, a Mujo ga vidi iz daleka, pa se njemu prizire, kao da ljetni dažd ide i da 
svijeće sijevaju. Sužnja Janka pita Turčin:  
 

''A za Boga, pobratime Janko!  
Otkud vama ljetni dažd nahodi?  
Jer je pala magla Kosovijem,  
sijevaju iz magle svijeće.''3  

 
Što je taj mladi Sekula, to opet označuje Janko u prividno niječnom odgovoru:  

 
''Nije, pobro, daždic Kosovijem,  
sušna magla i sušnica munja,  
koja će ni jade zapijevat':  
evo ide dijete Sekula.''4  

 

1 Dio IV, str. 29—33 (120—33)  
2 Vuk. pjes., knj. III, 30. 
3 V. 96—9. 
4 V. 103—6. 
 
Neispravnim ovakim rečenicama češće, u našim pjesmama, čudni stvorovi ukazuju pravo biće 

svoje; pak je Sekula ovdje, svijeća koja sijeva iz ljetnog daždiva oblaka, ili, drukčije, ognjena suva 
munja. Junački Sekula napao i svezao Muja uz trijest njegovih Turaka; al  

 
''na dajka se napučio svoga,  
e je njega doma ostavio'',1  

te i Turke i banove  
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''izbači nasred Kosovoga,  
da ih peče sunce Petrovoga''.2  

 
Srdi se na Janka, i nanj navaljuje, takogjer sestra mu Jana, majka Sekulina.3

 
1 V. 107—8. 
2 V. 139—40. 
3 U pjesmi dolazi i neka bezimena ljuba Jankova, koja se isto gnjevi na njega. 

 
S tima gotovo jednake slike nalazimo i u pjesmama drugih zbiraka. Sibinjanin Janko pobratio 

se s vilom, no mu vila strijelja junake.  
''Kad to vigje od Sibinja Janko,  
ražljuti se k'o da munja sinu.''4  

 
A u pjesmi drugoj,5 Janko ženi se vilom, dok ima sestru Janju Sibinjkinju. Janji je nejačko 

dijete Sekula, a Sekuli su dvije mlagjane sestre. Janko veli:  
 

''Ja za boja ne vodim Sekulu;  
Sekula će pod čadorom sjedit',  
da mi čuva bijela čadora'';6  

a da bi sestrične predobio na svoju,  
''punu šaku zagrabi dukata,  
pa ih prosu po zelenoj travi''.7  

 
Za tim, na Kosovu polju, vila se grozi Janku, da će mu u noći zaslijepiti vojsku; al eto Sekule, 

koji sa dva sokola zarobi vilu i odvede je Janku. Tad se Janko oženio vilom. Što se Janko, u ovim 
skroz čudesnim pjesmama, bratimi s vilom, ili njome ženi, to je bratimljenje, ili ženjenje, olujnog 
Ognja s oblakom.8 I za samo oružje Jankovo nije sumnje, da pripada u mit o Ognju, Britka Jankova 
sablja ''svaku utvoru siječe''.9 Taman ovako siječe, i razgoni noćne sablasti, vedični Agni. 
 

4 Petranovića pjes., knj. II, 31, v. 51—'2. 
5 Id., knj. II, 32.  
6 V. 38—40. 
7 V. 44—6, 
8 Drugovanje Janka s vilom, pošto odasvud izbija, nije poetična slučajna slika. Tako u ženskoj pjesmi 
(Vuk. pjes., I, 260), Ugrinu Janku dva su sestrića, ban Sekul i Mijailo, pa Sekul hvata vilu, te je daruje 
ujcu Janku. 
9 Petranovića pjes., knj. II, 34, v. 105. 

 
Nego su i daleki puti Janka i Sekule sasvim mitične naravi. Bosanska jedna pjesma10 dovodi 

nam Janka i Janju Misirkinju, gdje ''ašikuju tri pune godine''.11 Kad li eto iznenada Janju preprosi 
nametnik s mora, Deli-Dmitar. Sekula ujaku izbavio iz Misira zaručnicu Janju.  
 

''Napraviše prelaganu lagju  
od lagana drvca orahova'',1  

pa Sekula tamo se zaputio, kao trgovče mlado, s ' 
'trgom svakojakim,  
zanajviše sjajnih ogledala'',2  

 
a uz devet veslača ''i desetog dumendžiju Jovu''.3 Došetala do lagje Janja, i ušla u nju sa svojih devet 
sluškinjica. Veslači i Sekula od obale otisnuše lagju, odoše niz to sinje more, i Jankovoj kući dovezoše 
Janju. 
 

10 Krasića pjes., knj. I, 16. 
11 V. 5. U Vukovoj ženskoj pjesmi, knj. I, 637, Sibinjanin Janko ''penje čador blizu dvora Jele udovice'' 
(v. 1—2), i hoće da je ljubi. Jela ''udovica'' biti će ''udovica krčmarica'' Janja. 
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1 V. 39—40. 
2 V. 33—4. 
3 V. 42. 

 
Drugim načinom, ali suštinom jednakom, rasprelo se ovo kazivanje u lijepoj pjesmi: ''Ženidba 

Jova Budimlije'', načinjenoj izmegju Srba iz Vojvodine.4  
 

''Kad se ženi Budimlija Jova,  
u Janoku isprosi devojku,  
plemenitu Janočkinju Janu.''5  

 
Poradi Jane, budimski ženik mnogo se poharčio, al se još više poharči ban od Erdelja, koji Janu 

preprosi. Boluju obe mladoženje, pa ''gospogja devojka'', Janočkinja Jana, boga moli:  
 

''Digni, Bože, Budimliju Jovu,  
a umori od Erdelja bana!''6  
 

Nego se erdeljski prosac pridigao, i ode k Janoku. Vraćajući se s djevojkom u svoju zemlju, 
progje pored bijelog Budima, a Jana zavapi:  
 

''O Budime, velika žalosti!  
Nisam rekla mimo tebe proći,  
već sam rekla da u tebe dogjem,  
da ja šetam po tebe, Budime,  
a da ljubim Budimliju Jovu''7  

 
Kad tri godine progjoše, pridigao se, u svom Budimu, i Jovan, pa se kune megju budimskim 

trgovcima:  
''Braćo moja, budimski trgovci!  
Ja se, braćo, već ženiti ne ću,  
kad je moja odvedena Jana.''8  

Al se presjeti, te za Janom ode:  
''sadelja tanku šajku lagju,  
koju voze trideset vesala,  
nakupova svake trgovine,  
ponajviše sjajni ogledala,  
uze s' sobom trideset momaka,  
otište se niz vodu Dunavo,  
ode pravo pod Erdelja grada''.9  

Stiže u subotu, a  
''kad u jutru osvanu nedelja.  
rano rane sedam devojaka,  
da zaite vode na Morišu;  
uze Jova sedam ogledala,  
te dariva sedam devojaka''.10  
 

4 Vuk. pjes., knj. II, 101. 
5 V. 1—3.  
6 V. 17—9. 
7 V. 29—33.  
8 V. 44—6.  
9 V. 47—53.  
10 V. 56—60. 
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Kako je sedam djevojaka, tako je i sedam sokaka po gradu, pa sokakom svojim svaka djevojka 
oglasi, da još ne bi take trgovine, ni ljepšega trgovca. Od erdeljskoga bana bijaše već zatrudnila 
Janočkinja Jana, a sada gospodaru svome veli:  
 

''Malo mi je gospodskoga dara,  
a u mene bela platna nema!''1  

 
Obukla Jana vjenčano ruho, nasula se dukatima, sobom uzela trijest djevojaka, svakoj dala po 

trijest dukata, i išla k lagji na vodi Morišu. Kad s djevojkama u lagju ušeta, Jovo progje na dumen, i 
poviče trijestorici veslača:  

''Ako mene Bog uteći dade,  
na čast, braćo, svakom po devojka,  
mene krasna Janočkinja Jana!''2  

Lagja leti:  
''vetar duva niz vodu Moriša,  
većma nosi Jovanovu lagju,  
neg' što voze trideset vesala''.3  

1 v. 80—1. 
2 V. 128—30. 
3 V. 135—7. 

 
Pomami se ban od Erdelja, tri mu konja pocrkaše, na četvrtom isporedi se s Jovanovom 

lagjom, i viče:  
''Vrati, Jovo, Janočkinju Janu,  
triput ću je dukati presuti,  
sve dukati, osim sitna blaga!''4  

Odgovara Budimlija Jova:  
''Što će mene za Janu dukati,  
kad je Jana sama od dukata?''5  

4 V. 149—51. 
5 v. 154—5. 

 

Pusto blago, sve blago boga Agnija, obasiplje Janočkinju Janu; pače je sama Jana od dukata, 
od zlata, veli pjesma. Istome Agniju, u oblaku olujnom, pristaje silni vjetar koji duva, kad ono Jana i 
Jovan hrle vodom.  

U pjesmi iz Vojvodine Jovan uzeo mjesto Janka u pjesmi bosanskoj; pa je Jovan Budimlija 
ono, što Janko Budimlija. Bez sumnje, misli guslar, pri tome, na sadašnji Budim; 
ali u riječi, po svoj prilicii, leži ovdje starija misao. Raspravljajući badnjakov oganj,6 badnjaku 
uhvatismo značenje, kao da je to ''budnjak'', od ''bditi'', te rekosmo, da imena, davana ljudima: 
Budimir, Budisav, Budman, Budin, slute na ognjenu božju budnost. Janko Budimlja kao da je Janko 
Budin ili Budim,7 t.j. budni Oganj. Ovaj Budim prelazi vremenom grad Budim na Dunavu,8 i treba ga 
metnuti u sahranu zajedničkih zamisli slavenskog svijeta. 
 

6 Dio III, str. 59 (203). 
7 ''Budim'' može biti deminutivni oblik od ''Budimira''. Negda postojahu i lična imena: Budimko, 
Budimka. 
8 U ostalom, bilo bi i to moguće, da grad Budim-Pešta dobi ime svoje, u slavenskoj davnini, od štovanja 
boga Ognja. 

 
Pjesme i priče ruske pronose zgodu jednaku s onom u našoj pjesmi o ženidbi Jova Budimlije, 

te dolazi u njima junak istog imena s Budimlijom, Solojev ''Budimirović'', od koga pjevači kasnije 
načiniše hajduka.1 Što se tiče našeg Jova Budimlije, u nas javlja se on, valjda, i pod imenom: 
'''mehandžija Jovo''. U pjesmi starokovnoj: ''Jakšićima dvori pokarani'',3 sestra Jakšića Dmitra, 
primajući brata u tamno-srebrne dvore age Arap-age, šalje ga na okrjepu u Jova:  
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''Na ti; brate, trideset dukata,  
pa ti idi mehandžiji Jovi.''3  

 
Ko je taj mehandžija, ili krčmar, dalje se u pjesmi ne kaže. Nije li ''krčmar Janko'' (Jovo) 

potekao iz govorenja mitičnog, iz koga i ''krčmarica Jana?'' 
 

1 Arkiv, I B., I H. 
2 Vuk pjes., knj. II, 97.  
3 V. 100—1. 

 
Razigje se, u staro doba, posvuda u narodu pjevanje o morskoj vožnji i o zgodi Jovana 

Budimlije. Zgodu skitiše, u okolini dubrovačkoj, u dražesnu žensku pjesmu, gdje su izostavljena lična 
imena:  
 

''Umrijeh, majko, za mladom,  
za njenom rajskom ljepotom.  
Majka mu smjerno veljaše:  
Ne umri, sinko, za bora! 
Ja ću mi tebe sjetovat':  
Ogradi tanke gjemije,  
a u gjemije mrnare;  
postavi trga svakoga,  
najviš svile zelene;  
udari ližbu u grade,  
tu će ti doći žugjenje,  
vozi je dvoru svojemu.  

Kada sin majku razumje,  
sagradi tanke gjemije, 
a u gjemije mrnare,  
sakupi trga svakoga,  
i metnu svile svakoje,  
najviše modre zelene,  
udari ližbu u grade,  
i tu mu do'še gjevojke,  
i megju njima žugjenje.  
Zaveze tanka ves'oca,  
pa pogje s drugom na dvore''.4

 
4 Vuk pjes., knj. I, 580. 

 
Čudesna vožnja Janka, ili Jova, Budimlije, po vodi, ili po moru, ne iskoči ispod gudala 

slavenskih guslara. Dnevnu spasonosnu vožnju boga Ognja već pjevaju arijski pjevači iz vedičnog 
doba. Kad na ognjištu plama vatra, a dim, crnim i oblačnim putem, uzvija se gore do nebesa, ono je 
Agni, čijim jezikom bogovi jedu pića i jela, u vatru bačena, i čijom vožnjom primaju žrtvu. S toga je 
Agni prvi i najviši sveštenik, pa i glasnik megju ljudma i bogovima, koji neprestano putuje sa zemlje 
na nebo i s neba na zemlju. A, pošto je Agni, u olujnom svom obliku, ''porod vodeni'' te boravi ''na 
sjedištu voda'',5 Arijcima kod njega prividi se brzo i lagja. Agni prijazno, revno, vozi i žrtvu i žrtvitelje 
i bogove: ''Pri ljudskoj svečanosti, izabran kao vozar, dogje i namjesti se molitelj, reditelj Agni''6 — 
''Ti poznavatelju bića, (o Agni), prevezi nas preko svake pogibelji i nevolje, kao lagjama preko 
mora!''1 — Daj, Agni, .... našemu domu lagju, koja se sama vozi i kreće, eda bi junake naše i knezove i 
vas puk prevezla, i nudila pouzdano utočište!''2 Megju voscem Agnijem i voscem Jankom razlika je 
tek u tom, što prvi ljubi Zoru,3 dok drugi ljubi jednoobrazno sebi biće, Janu, koja opet sliči Zori, 
uždenoj svakog jutra.4
 

5 Rigv., II, 4, v. 2. 
 6 Id., VII, 7, v. 5. 
1 Id., V, 4, v. 9. 
2 Id., I, 140, v. 12. 
3 Ili Zore, u množini. 
4 U pogledu vožnje i mora u općoj arijskoj mitologiji, A. Kuhn, po svom istraživanju, došao je do 
mnenja, da ''veliki dio mitova, što se na more odnose, ne tiču se zemaljskog mora, već mora oblaka i 
magle'' (Herabk. des Feuers, s. 25). 

 
Ako mit o Ognju pritisnu u epu, sa svih strana, Sibinjanina Janka, isti mit baš priduši Sekulu. 

Zmajevske je naravi Sekula; pače je on nagolo zmaj. Evo kako se rodio. Ženu bana sibinjskog zmaj 
ognjeni sa Jastreb-planine  
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''zagrlio, pak je poljubio,  
i dade joj kitu nakićenu,  
a u kiti čudnovata cv'jeća:  
eto tebi, banova gospojo!  
Kad te ljubi od Sibinja bane,  
metni kitu sebi u njedarce,  
pak ćeš rodit' zmajena junaka''.5  

 
Tako učinila, te se od nje rodio Banović Sekula, koga zatim zadoji vila iz planine.6
Kako je Banović Sekula začet djelom zmaja ognjenog, ta se ista moć očituje i u njegovoj 

ženidbi. Zmajevitim krilima leti Sekula za vilom, do koje je naći guju i plamen ognjeni. Ovo nama 
kazuje pjesma, sva ispunjena mitičnim vezivom, a važna i s drugog uzroka, što nam jasnim riječima 
veli, kakove su vile.7  

U početku pjesme, kojoj je naslov: ''Ženidba Sekule s vilom'', pita se, da li ''udaraju vjetrovi u 
više planine?''8 Potom odmah imamo prizor vila,. Na prostornoj visini, eno vile ''na sastanku u gustu 
oblaku''9; sve ''okreću kolo naokolo, — a pjevaju pjesme svakojake''.10 Vjetrovi, naime, motaju guste 
olujne oblake, a gonjeni oblaci šume, daju kao vjetrnog glasa; to je uhvaćeno kolo vila i pjevanje 
njihovo. 
 

5 Petranovića pjes., knj. III, 37, v. 59—65. 
6 Po pjesmi, banici nije u tom nikakova sramota učinjena. Zmaj kaže tici golubici:  

''Ja ne tražim neljubljeno lice,  
da obljubim i da se naljubim,  
već oblazim srpske gospojice,  
ne bi l' im se ragjali junaci'' (v. 19 - 22). 

7 Petranovića pjes., knj. III, 38. 
8 V. 5—6. 
9 V. 8.  
10 V. 12—3. 

 
Jedna vila, nastavlja pjesma, uzela krila i okrilja, prilivatila jelena, osedlala, zauzdala ga 

gujom, te nanj usjednula, i išla na morsku obalu, ''da ponese ubojitu str'jelu, — da nalovi ribe iz 
dubine''.1 Riba nam je poznati arijski simbol rogjaja. Vila i jelen brodili morem; kad li, nasred mora, 
sinu nad vilom ''ognjeviti plamac'', dok jelen stade kao kamen.2 U toj pojavi očitova se Banović Sekul:  
 

''rasklopio zmajovita krila,  
iz krila mu sipa vatra živa''.3  

 
Vila zaroni u dubinu mora, za njom zaroni i junak; izvila se onda nebu u visine, izvio se i 

junak, goneći je kroz oblak gusti4; pala na više planine i megju jelovo granje, no sve uzalud. Sekul je 
osvoji, uze na svog vrančića i zapjeva:  

''Veseli se, tice sokolice,  
soko će ti pozlatiti krila!''5  

Izrodio š njome do devet sinova; no,  
''kad bi koji za ženidbu bio,  
nestane ga na bijelu. danu.'' 6  

Jednom pŕnula i vila Sekulova. 
 

1 V. 27—8. 
2 V. 77—9. 
3 V. 97—8. 

4 V. 129. 
5 V. 160—1.  
6 V. 180—1. 

 
Kao sušti zmaj, Sekul će i poginuti, a od strijele Jankove. Sekulu Banoviću, kome je devet 

sestara, dogodi se, po jednoj hercegovačkoj pjesmi,7 čudo nečuveno.8 Sjedi Sekul kraj cara Murata: 
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''doklen Sekul kraj cara sjegjaše,  
momak bješe kako i gjevojka,  
Al' da vidiš čuda golemoga!  
Nestade ga časom sa očiju,  
u zmaja se Sekul pretvorio,  
car Murate u sokola sivog,  
zmaj sokola dohvati pod krilo.''9  

Šestokril je taj žestoki zmaj, pa  
''doleće — do čadora Sibinjanin Janka,  
nad čadorom zatreptio kril'ma''.10  

Kad to vidi Janko,  
''zape str'jelu za zlatnu tetivu,  
ustrijeli zmaja šestokrila''.11  
 

Pade zmaj, i Janko se mahom dosjeti svome jadu;  
 

''ali dok se jadan zabavio  
kod ranjena sestrića milosna,  
car odleće niz polje zeleno''.12  

 
7 Id., knj. II, 37. 
8 ''Devet sestara'', ili ''devet sinova'' Sekulovih, ili ''devet Janjevića'' (na str. 166), može biti mnoštvo 
plamenih pramova u Ognja. U Rig-Vedi, u kozmogoničnoj jednoj himni (I, 164. v. 1), veli se: 
''Prastarome ovom lijepom svešteniku (nebesnom Agniju) srednji je brat (trijes) proždrljiv, a treći mu 
brat (žrtveni Oganj) drži maslo na svojim legjima; 
ja vidih kućnog gospodara (Agnija) sa sedmero svoje djece (s plamenima)''. 
9 Petranovića pjes., knj. II, 37, v. 261—6. 
10 V. 273—5. 
11 V. 302—3. 
12 V. 323—5. 

 
To bijaše polje Kosovo, pa je Sekul tu sahranjen. Miješa ovdje pjesma imena historijska s 

upravo prijesnim mitom, i to sve kao da je puko titranje novijeg kakva guslara; al je pjesmi sadržina od 
davnog doba. Jedna nam bugarštica iznosi isto čudo.1 Ujak Janko misli, da je ban Sekul dijete boju 
nevješto, i od vojevanja njega odvraća. Ali mladi Sekul ''na carev bijeli šator — iz njedara pustio ljutu 
zmiju krilaticu ..... a s njom mi je pustio sokola lijepu pticu, — soko se vijaše po jajeru vedra neba, — 
navališe bijući na Jankov bijeli šator — soko i ljuta zmija''.2 U to doba Janko ''pije sjenovito hladno 
vino'',3 a ''ošte mi se ne bješe poludnevi odalio''.4 Dohvati Janko luk, i ustrijeli zmiju. Eto odmah 
Sekul, jezdeći, ''pod Jankov bijeli šator ..... Zlovoljom se bješe u licu promijenio, — bojno koplje 
usadio i svez'o konja svoga . . . i kordu Sekulovu o sedlu objesio, — konju uzdu pustio do crne zemlje, 
— svomu vranu konju.''5 Ujak bijaše sestrića'' u srce ljutom str'jelom ustr'jelio'',6 pa mladi Sekul na 
svom vrancu dušu ispusti. 
 

1 Bogišića pjes., l9. 
2 V. 12—20. 
3 V. 22. 
4 V. 42. 
5 V. 43—50. 
6 V. 69. 

 
Po svemu rečenom nije baš teško odgaliti, što se pod Jankovim i Sekulinom mitom skriva. 

Stari Janko i mladi Sekula uzeše na se likove starog i mladog Ognja. Iz Rig-Vede vidismo, da se 
trojaki Agni smatra, čas star, čas premlad; pak ovo isto kao da mišljahu i naši djedovi Mladinom i 
silom ujedno odlikuje se najviše noćni Oganj. Na domaćem ognjištu, svake večeri nov se uskrisuje, pa 
žestokim plamenom bukti, u noćnoj nevidilici. Za to je mitični Sekula uvijek ''dijete'', ili ''mali junak'',7 
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ili ''jaše bijesna malina'',8 ili vrančića; a ipak ''bolji junak od Janka bijaše''.9 Toga Sekulu rodi Jana, a 
ustrijeli Janko, t.j. Oganj od sebe se ragja i sam sobom umire. 
 

7 Čojkovića pjev., 32, v. 23. 
8 Petranovića pjes., knj. II, 34, v. 16. 
9 Čojkovića pjes., 79, v. 150. 

 
Mitičnog preteškog zapleta ne mogu da se riješe Sibinjanin Janko, Janja i Sekula ni izvan epa, 

kad puk ozbiljno o njima pripovijeda kao o osobama historičnim. Ova trojica potekoše od Visokoga 
Stefana, sina Lazareva, evo ovako. Visoki Stefan, po smrti oca, kneza Lazara, pobježe u Moskovsku, 
otkle, poslije nekoliko godina, vrati se s vojskom, preko Ugarske, u Srbiju. Dogje i prenoći u Budimu. 
Videći junaka visoka i pristala, zažele gospoda madžarska od njega dobiti sebi poroda. ''Ne bi li se u 
vojsci tvojoj mogao naći dobar ždrijebac, da opase našu kobilu?'' zapitaju oni Visokog Stefana; a on 
im odgovori: ''Bi, zašto ne bi!'' U večer privedu mu lijepu djevojku, da noći s njom. On se izgovara, ali 
oni upiru u obećanje njegovo. Prenoćio, i sutradan u jutru, na rastanku, dade djevojci prsten i reče: 
''Aku rodiš muško, nadjeni mu ime J a n k o, ako li žensko, J a n j a, i pošto dijete odraste, daj mu 
ovaj prsten.'' U svoje vrijeme, rodi djevojka dvoje bliznadi, i muško i žensko, Janka i Janju. Pošto 
Janko malo poodraste, u igri s vrsnicima, gdje se skače, on odskače, gdje se rve, on obara, gdje se 
kamena meće, on odmeće, gdje se trči, on utječe. Ali zavidna djeca kore njega, da je kopile. Janko 
navali na mater, da mu kaže, ko je njegov otac, a ona mu dade onaj prsten. Zagledavši unj, i proučivši, 
šta na njemu piše, Janko zavapi: ''Megjer sam ja jednoga sin!'' Srbija mu od tad bila kao očevina, te se 
u njoj proslavio, boj bijući s Turcima. Janja se uda, i rodi sina Sekulu. Ujca i sestrića jednom Turci 
razbiše tako, da ne mogući pravim putem natrag u Madžarsku, svrnuše preko Hercegovine, samo sa 
dvanaest ljudi, u Dubrovnik. Odmah Dubrovčani dadoše obojicu naslikati, jer dva ljepša čovjeka nikad 
tamo ne bijahu došla.1 — Daleko putuje megju Vane, pa se odatle vraća u Skandinaviju visoki Odhin, 
po priči u Eddi. Visoki Stefan kao da je ovdje visoki Vid. 
 

1 Vuk. živ. i ob., str. 242-4. 
 

Još ono ne istumačismo, što je glavno u mitičnog Sekule, i što nas upravo sili, da njega kao 
Ognja shvatimo. Sekula je zmaj, začet od ognjenog zmaja. Ako išta, u mitovima našim, stoji iznad 
svake i najmanje sumnje, to je ovo, da zmaj, toliko raznošen po pjesmama i pučkim pričama, oličuje 
Ognja. 

Prvi potezi o Ognju zmaju povučeni su od pamtivijeka. Raspitamo li starostavnu knjigu 
arijskog roda, Rig-Vedu, izmegju drugih slika za boga Agnija,2 pada nam tu pred oči izrazita slika 
zmaja. Ja redom ovdje bilježim odnosna mjesta: ''Zlatokos je on (Agni) u ajerskome prostoru, zmaj 
brekćući, šibajući kao vjetrna struja, Zori pouzdanik svijetla sjaja.''1 — ''Njega biraju sveštenikom pri 
svečanostima, ..... kad ono, vjetrom pokrenut, podiže se sveti (Agni), vijugajući se, pišteći kao zmija, 
nezaustavljen n svojem hodu, kad plama crnim krilima, kad rogjen u svjetlosti kroz ajer prodire''2 — 
''(Agnija), koji u ajerskom prostoru raste, postaviše u njegovu kuću; (postaviše) njega, zmiji jednaka, 
koji se jasno svijetli kao zlato, koji preko oblakâ, leti, i zrakom očiju svojih gleda, kao staze čuvar, na 
zemlju i nebo.''3 — ''Sam sebi odabiraš kuću, zmije čedo ti .... o Agni!''4 Pogodićemo, ako reknemo, da 
se Oganj Indima činio zmija za to, što mu se plameni pramovi giblju i previjaju, na ognjištu, poput 
zmija, i što, opet na lik zmije, vijuga se, il prelama, u oblaku ognjena munja. To je zmija, ili zmaj 
žestoki; al je Agni po naravi posve različit od one grdne zmijurine, koja oblake sapinje, te se zove u 
Indâ Ahi, u Eranaca Ažidaha, u nas Aždaha.5

 
2 Kao, n. p., sjajna zastava što se k nebu uzvija, ili hrli konji s dugim sjajnim grivama i repovima. 
1 Rigv. I, 79, v. 1. 
2 Id. I, 141, v. 7.  
3 Id. II, 2, v. 4. 
4 Id. VI, 2, v. 8. Ovo sve iz himna k Agniju; pa još, u jednoj himni k dvojici Açvina, ovima Agni, ''kao 
zmija šarena, osveštava mlijeko'' žrtveno (I, 180, v. 3). 
5 Takome zmaju suproti se aždaha. Veli poslovica: ''Dok zmija zmiju ne proždere, ne može aždaha 
postati'' (Vuk. posl.). 
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Rig-Veda zabilježi prve poteze o Ognju zmaju. Ovaj lik božanski iskače iz tradicije litvinske i 

slavenske s crtama duboko udarenim. U Litvinâ i u Slavenâ, osobito u Srbâ i Hrvatâ, zmija nije samo 
kao metafora, kao pjesnička slika, već je živi simbol boga. Zmija, pri bogoštovju, personificira Ognja. 
Govoreći o litvinskome bogu Ognju (Ugnis), Mavro Orbini piše, da ''zmije bijahu dionice božanstva, 
te da ih po kućama ljudi hranjahu žrtvom mlijeka i kokošiju, držeći ili nepovrjedivim''.6 U vrijeme 
Orbini-evo, skoro čitava pokrajina Samogitija, uslijed pokreta Luterova, odmetnu se od katoličke 
vjere, pa se opet privrže prvašnjoj poganštini. Onamošnji biskup gorko se žali 1587 g., da Litvini 
''žrtvuju gromovima, obožavaju zmije i hrastove kao svete štuju''.7 Biskupovo spominjanje zmija 
izmegju gromova i hrastova služi nam dokazom da su te zmije mišljene u odnosu s gromovnim 
Ognjem. A Jezuite, tamo poslani da Litvine otpadnike privedu k vjeri, opet nam svjedoče, kao i 
Orbini, da su ljudi po kućama hranili i gojili svete zmije, sprijateljene s domaćom čeljadi čak od 
djetinje kolijevke.1
 

6 M. Orbini, Storia degli Slavi, p. 55 : ''Le serpi partecipano della divinita, e ne nutrivano per le case, 
tenendole inviolate, con sacrificio di latte e di galline''. 
7 ''Comuniter sacrificare tonitribus, serpentes colere, quercus ut sacras venerari'' (A. Brückner, Beitr. 
zur lit. Myth. Archiv IX, s. 164). 
1 Id., s. 118. 

 
Vjerovanje u zmiju, u taj živi lik svetog Ognja, ostavi mnogih, a neprevarnih, tragova u Srbâ i 

Hrvatâ. Prije svega, pučki govor izrično kaže, da je oganj zmaj, ili zmija. Zagonetka: ''dva dola 
suvodola, megju njima zmaj leži, gde zmaj leži, tu trava ne raste'', odgoneće se: ''vatra izmegju 
preklada''.2 Kao što domaći, isto se tumači i munjevni oganj, u drugoj zagoneci: ''jedna guja preko 
bijela svijeta'' — odgonetljaj: ''munja''.3 A u pričanju pučkom, kad je pričanje čudno, gdje je god riječ 
o zmaju i o zmiji, skoro uvijek govori se i o ognju, ili se barem nanj misli. ''Na svakoj kapiji stražu 
straže zmajevi plameniti; iz ralja im plamen liza; što god zadahnu, sve sapale i otruju'', pripovijeda o 
zmajevima, na primjer, priča jedna iz Zemuna.4   
 

2 Novakovića zag. ili drukčije, kod ikavaca: ''odovud klada, odonud klada, u sridi zmaj leži, gdi trava ne 
niče''.  
3 Id.  
4 Stojanovića prip., 35.  

 
A priča iz Čačanskog okruga, u Srbiji: ''On sad uzme ugarak, pa potrč', te u onu gomilu (drva) 

puć! Gomila bukne sa sviju strana. Na jedan put stane nešto usred gomile pištati. Kad on to čuje, stane 
gledati sad otud, sad odovud, sad tamo, sad onamo; pa onda džar u gomilu, i ugleda jednu zmiju u sred 
gomile, gdje hoće da izgori! Zmija čim ga vidi, stane ga kumiti bogom i svetijem Jovanom. Sluga 
pruži rogulje preko vatre u gomilu, i ona po roguljama izmili na polje. Kad je on izbavi, a ona ga upita: 
Šta najvoliš da ti dam4a?'' 
 

4a Vojinovića prip., 15.  
 

Kad ljetna suša zapeče i žeže s neba oganj, onda u Crnoj rijeci, u Srbiji, drže, da je negdje u 
okolinu pao zmaj. Kako bi žega prestala i došla kiša, mladi ljudi tjeraju zmaja. Skinu se svi goli, a 
izabravši jednoga izmegju sebe za cara, zašire poljem, lupajući u koješta i ništa ne govoreći. Nagnaće 
oni ovako zmaja na cara, koji opali iz puške, pa, kad se nekolike puške još izbace, zmaj je otjeran.5 
Običaj je tim znamenitiji, što više puta vidismo, da je golota, i pri goloti šutnja, svečani obred iz stare 
vjere.  

Najposlije, vrlo znamenito je i to, da Crnogorci još i danas, kad se kome mole, zaklinju ga 
zmijom: ''Kumim ti zmiju pod kamenom5a!'' 

Kao svetu životinju do boga Ognja, Litvini drže u kući zmiju i hrane je mlijekom. I tome 
vjerskom običaju ima u nas traga. Općenito misli se u narodu, da zmiju, što se nagje u kući, ne valja 
ubiti. Dubrovačka stara jedna poslovica glasi: ''Domaća se zmija u kući ne ubija5b''. 
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Do domaće je zmije i sreća domaća. ''Vatra suklja sa sviju strana: domaća guja (sreća, veli puk) 
ustumarala se po sobi, gleda, kud bi izmakla'', kaže uzgred pučka priča.6  
 

5 Milićevića živ. Srba, Gl. XXII, str. 95. 
5a Vuk. posl. Za jačinu ovake molbe, isporedi drugo onamošnje preklinjanje: ''Kumim ti ploču, na koju 
pečes leturgjiju!'' 
5b Daničića Poslovice. 
6 Stojanovića prip., 61. 

 
A cjelovita jedna priča, iz Srbije,7 pripovijeda još drugo o domaćoj i mlijekom gojenoj zmiji. 

Siromašan čovjek prije sunca hrani mlijekom zmiju, a ona mu podaje zlatnih dukata. Jednom čovjek 
dogje za sunca na njivu, gdje je zmija bila, pa je zasta mrtvu, jer sunce već izgrijalo i nju uhvatilo, a 
ona ne može da to trpi, jer je ''sestra mjesečeva''. Tad čovjek zakopa zmiju pod prag od kuće. Iz zmije 
izraste golemo drvo, koje obnoć siromahu ragja samim dukatima.1 Ovdje, noćna zmija noćni je Oganj, 
što ne trpi Sunca. A Oganj stoji u očevidnoj svezi sa zmijom, koja se hrani mlijekom, u sličnoj priči iz 
Vojvodine.2 Evo priče. Zmija navadi se na dvije jedine koze u samohrane majke Dragojlove, pa ih 
pred veče sisa. Dragojlo spazi, jednom, zmiju, al je poštedi. U zamjenu dobrog djela, zmijinji car, 
spasene zmije otac, kome su veliki dvori sa zlatnim krovom negdje tamo preko mora, iz njedara svojih 
izruči mladome Dragojlu zlatnu mahramu. Čudotvorna je mahrama: kad je obavita oko kozjih rogova, 
pa se njome tresne, ima svašta na svijetu! Bogati se njom Dragojlo. Nego, jedno jutro ispod glave 
njegove nestalo mahrame; a on odmali u svijet, i preko mora, da je nagje. Uz pratnju jedne od dviju 
koza, pa psa i mačke, došao do onih dvorova, i dokopao se opet božjeg dara. Dragojlo bježi, al za njim 
ide u potjeru velika zmija, koja, prihvativši padnutu mahramu, poviče bjeguncu: ''Dotle ne ćeš dobiti 
zlatne mahrame, dok ne dobaviš žive vatre!'' Pomoću drugih čudesnih životinja, Dragojlo, na tiganju 
od alema, spravio žive vatre, što i u vodi gori. Na živoj toj vatri zmija spalila svoju košulju, a prosinula 
djevojka prelijepa. I sama se zove Dragojla, te joj Dragojlo bude vjerenik, kome ona sada, gdje je 
oprosti kletve, što je sapinjaše, povrati zlatnu mahramu. Mladenci izbavili od sirotinje samohranu 
majku, pa carovali. 

 

7 U Vili Beogr. g. 1867, br, 18. 
1 U daljem raspletu priče, pomalja se mjesec, te kuća i mati mjesečeva, pa i vjetar i sunce, koje je 
takogjer noćno, jer se ono ragja i svijetli od zapada. 
2 Kojanova prip., 8. 

 
Domaća podatljiva zmija jest živa slika domaćeg podatljivog Ognja, koji, uztrajni dobrotvor, 

hrani čeljad, sabranu i zaklonjenu pod čvrsto kućno šljeme.3 S toga, mi Ognja vidismo u liku blage i 
uvijek prijazne Janje krčmarice, koja epskim junacima daje vidilo i zdravlje, koja ih krijepi u viteškoj 
nevolji. Kao što i Janja ukazuje se ''krčmarica'', tako je i zmija ''ručkonoša''. Ovaj čudni epitet, prišiven 
zmiji, susretamo u još čudnijoj ženskoj pjesmici kojoj je mitičan sav kret i davnost očita:  
 

''Oj oraču! mlad oraču!  
Ko ti dade mlade voke,  
mlade voke vitoroge,  
i jarmove javorove,  
i palice šimširove,  
i zavornje bosiljkove,  
i bič kosu devojačku,  
ljutu guju ručkonošu?  

Služio sam Božju majku,  
te mi dade mlade voke,  
mlade voke vitoroge,  
i jarmove javorove,  
i palice šimširove,  
i zavornje bosiljkove,  
i bič kosu devojačku,  
ljutu guju ručkonošu''.1  

 
Bez mita zmije-Ognja, ''guju ručkonošu'' ne protumačismo nikad. 
 

3 Bog Agni kući kuću indijsku. Zanj Rig-Veda veli, pri svakoj stopi, da je u kući", ''usred kuće'', ''rogjen 
u kući''. 
1 Vuk. pjes., knj. I, 236. 
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Sreća zmijina i pusto zmijino blago, istaknuto u malo prije izloženim pričama, to je sreća i 
nebrojeno blago vedičnog boga Agnija, za koga rekosmo, da je, izmegju bogova, prvi i najpodašniji 
dijelitelj blaga. Iz toga davnog vjerovanja, da Oganj domu i čovjeku dijeli bogastvo,2 i da je Oganj 
zmija ili zmaj, niče jedno današnje praznovjerje. Prostim našim ljudima niko ne izbi iz glave, da do 
zakopanog blaga leži zmaj, i da zmaja treba ukrotiti, prije neg se blago digne.3 Od mnogoga, što se u 
tom povodu pripovijeda, biti će najizvornije evo ovo, u maloj priči jekavskoj.4 Čovjeku nekom usnilo 
se blago, pa uložio, da ga ispod kamena iskopa. Kad do blaga dogje. ''zasja mu se nešto, kao da mu sve 
žrake sunčane u oči sinuše, kad li što je? Zmaj spava na onome blagu!'' Dati će blago zmaj, kad čovjek 
bude ''prebrojio sve izvore, koliko ih ima u onoj planini''. On broji, al se u brojenju pomeo, dok mu 
posluži sreća iznenada. Bilo jedno drvo visoko, ''da takoga u svijetu nema'', te nanj doletili vila i 
vilenik, koji se o broju izvora stali prepirati. Čeljade ono, dočuvši od njih pravi broj, ode i dokopa se 
blaga.5  
 

2 Pače je sam Oganj zlato, u ovoj zagoneci: ''Zavih zlato, razvih zlato, ali zlato ne zaspato'' — ''Vatra'' 
(Novak zag.). 
3 Da je do blaga vrag, to je novije umetanje i potonji razvoj istog praznovjerja, premda katkad čuva 
blago i indijska neman Vritra. 
4 Vuk. prip., 22. 
5 Sličnih je priča naći kod svih Indo-europljana. Čini se, da je ovakove naravi ognjene i glasovito blago 
Nibelungena. 

 
Drvo visoko, ''da takoga u svijetu nema'', arijsko je drvo od svjetlosti, koje mi dobro 

poznajemo. Ovom slikom mi uzlazimo k visinama nebesnog vidila i oblačnog Ognja, koji je ovdje 
izražen vilom, iliti oblakom. Ognja oblačnog, Ognja megju višim vodama, izražavaju takogjer ''izvori 
u planini''. Inače u pričama, kopanje blaga, biva, najčešće, u velikoj dubini zemlje. Ta je misao novija, 
a ipak je od starine, pošto se pojavljuje već u indijskoj mitologiji. Podzemno carstvo Indi zovu 
''Bhogavati'', koja riječ ujedno znači dvoje: puno bogastva i puno zmijâ.1
 

1 Gubernatis, Myth. zool., v. II, p. 426. 
 

Osim što na milosti, u narodu se misli i na nemilosti zmijine. Zmija može štetu da čini, ali je 
šteta čisto mitične naravi.2 Vjeruju ljudi, da se zmija kašto navadi na rogatu marvu, pa je sisa, te marvi 
mlijeko nazaduje.3 Što ona se, ili sisa, krave i koze, u Crnojgori je zovu, posebitom riječju, 
''kravosica'', ''kraosica''. A u Dalmaciji dadoše jednako ime ''kravosac'' jednoj vrsti zmija neotrovnica,4 
za koje puk krivo drži, da će kravu i kozu isisati, te ih se boji. Mišljenje to jamačno polazi od starog 
vjerovanja, kad su Srbi i Hrvati, isto kao i Litvini, gojili, mlijekom kozâ i kravâ, ognjene svete zmije. 
Reče nam Orbini, da ne samo mlijekom, već i kokošima, Litvini pogani častijahu zmije, pripitomljene 
pod domaćim krovom.5 I od ovoga sačuva se, u Dalmaciji, dosta jasni spomen. U krajini Imockoj, 
djeca čobanska govore: ''Bože učuvaj, da se u kući pokraj vatre kaže za gnjizdo, odmah bi zmija u 
gnjizdo, pa jaja ispila''.6  
 

2 Ovdje, dašto, ne raspravljamo štetu od zmija otrovnica, koje ne padaju u opseg mita.  
3 Kojanova prip., 8. 
4 Elaphis quaterradiatus — Brusina. 
5 Naviše, na str. 178. 
6 Fr. I. T. u Nar. Listu Zad. od god. 1887, br. 10. 

 
Po puku, i same bolesti često su u uzročnoj svezi sa zmijom. Kad je ko bolestan, vise puta i 

njemu i svojtama čini se, kao da ga zmija steže, pali, davi. Otkle to zmijino paljenje? Bez sumnje od 
toga, što se ljudska bolest najviše javlja s ognjem ili vrućicom, pa se u staro doba mislilo, da je to do 
Ognja zmije, te ostao govor sve dosad, gdje je vjerskoj misli već izgubljen smisao. Kad se sad rekne, 
mjesto: bolest me steže, mene steže, ili pali, guja, to je izreka, spadnuta na besjednu metaforu; al je 
negda u izreci ključala živa vjera u Ognja, oličena zmijom. U bolestima, zmija hoće da i pomogne. 
Kako su litvinski sveštenici noćnim Ognjem bajali bolesnike.7 tako zmija svejednako, u nas, baje 
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bolest. U pučkim bajanjima, vrlo je zdravo sve što je zmijinje,8 pa i stvari, koje se zmija samo 
dotakoše.  
 

7 Naviše, na str. 158. 
8 Mi smo vidili (na str. 142), da se baje od uroka ušivenim komadićem drveta, koje je grom zapalio. Na 
isti način od uroka brani zmijino srce, djetetu u haljinu ušiveno (Milićevića živ. Srba, Gl. XXXII s. 
147). 

 
Osobito štap, kojim je ko od žabe zmiju odagnao, čudotvoran je.1 Kad takim štapom udare 

porodilju lagano po krstima, ona se oprašta mukâ.2 Štap oblakšava porogjajne muke i životinjama.3 
Pače i voda, slivena uz onaj štap u sud, ako se dade bolesniku od groznice, ozdraviće ga.4 Čini se, da je 
štap najviše za to čudotvoran, što i on negda bijaše simbol vjerski: zmija je slika Ognja, a štap opet 
slika zmije. To barem kažu narodne zagonetke, gdje je zmija štap, a taj je štap nešto božje: ''Pogjoh 
putem rasputicom, nagjoh štap ne vezat, ni u ruke uzimat; reče Bog: ostav' to, to je moj potrebač — 
Zmija'' — ''Nagjoh štap ni rezan, ni deljan, reče Bog: to je moj poštapak — Guja''.5
 

1 Moguće, da u ovome taji se mit o Zori. U indo-europskim, a gdje i gdje i u našim pričama, noćna je 
Zora pretvorena u žabu, pa iskače iz žablje kože kao svijetla Zora jutrenja. Mitologična fraza: zmija 
napastuje žabi, značila bi: noćni Oganj još drži sapetu Zoru. U Slavoniji puk kaže, da je velika 
zadužbina osloboditi žabu od guje, a da se onome, ko to učini, ''prasta 77 grijeha (Maretić, Vjerov., Rad 
LX, s. 184). U istomu smislu, čas prije vidismo (str. 180), da i sunce ne trpi zmije. To kaže i narodna 
poslovica: ''Samo sunce trepti (od radosti), kad ko zmiju bije'' (Vuk. posl.). Što se tiče žabe, ima još i 
drugog praznovjerja. Žabu ne valja spominjati kod male djece, a učini li ko to, dijete potegnu za uho, a 
onome, koji je spomenuo, reknu: Odgrizla ti uši! (Vuk. rječ., pod Žaba) Valjda je to za to, da se od 
Zore u noći, od žalosne boginje, na nejačko dijete što ne primijeni. Žaba pak, po još jednom 
praznovjerju, pomišljena je u odnosu s ognjem. ''Vatrena žaba'' nazivlje se neka mala žaba, koja ima po 
trbuhu šare vrlo žute. Kad bi ko tu žabu ubio, veli se, da bi mu kuća izgorila (Vuk. rječ.. ib.). U 
ostalom, zmija i žaba, kako liječe od bolesti, tako mogu i bolest nanijeti. Ljudi u Risnu, u Boki 
kotorskoj, boje se ''zapahe'' njihove. Može čovjeka. ''zapahnuti'', te će on požutiti u obrazu, zmija, ili 
žaba gubavica, ili pseto (Vuk. rječ., pod Zapaha). 
2 Milićevića živ. Srba, Gl. XXII, str. l56. 
3 Id., ib. 
4 Id, str. 172. 
5 Novakovića zag. Narodu upravo umili zagonetanje o štapu-zmiji, kako je viditi iz vise sličnih 
primjera, što ih još navodi Novaković. Štap-zmija svegjer je tu božanstveni, ili ''štap'', ili ''poštapak'', ili 
''potpirač'', ili ''potrebač''.  U zagoneci jednoj Bog ne govori, a opet je vrijedna, da se iznese: ''Bacih štap 
u paprat, i ne mogah mu kraja nać— Zmija''. Već nam se na drugim mjestima pokazala paprat, kao 
mitično bilje. 

 
Zmija je ''potrebač'', ili ''poštapak bogu'' tako, da ona živo djeluje u sačuvanim fragmentima 

pučke kozmogonije srpske i hrvatske. Zmija bila u početku svijeta, i zvala se ''krasa''. Imadijaše onda 
noge; no, pošto prevari Evu, Bog joj noge uze i nju prokle. Od tog vremena vuče se na trbuhu, i ko je 
god vidi, gleda da je ubije; ona ne zove se više ''krasa'', već se zove zmija. Nego, za pravo reći, noge 
ima još, ali ih krije.1 Da ko zmiju u procijep uhvati, pa da je k vatri pripeče, ona bi noge pokazala, no i 
svak, ko bi noge vidio, odmah bi umro.2 I ovdje je zmija u svezi s ognjem. Pa je ognjeno, po velikoj 
prilici, i prvobitno joj ime ''krasa'', što može s riječju ''Kres'' polaziti od jednog jezičnog korena: 
''krasa'' je ona koja gori, koja sija.3  
 

1 Odavle i poslovica: ''Krije kao zmija (ili guja) noge''. 
2 Vuk. živ. i ob., str. 230. 
3 ''Krasota'' znači: sjajna ljepota. 

 
U povodu kozmogoničnom, puk dalje pripovijeda, da zemlja stoji na vodi, voda na ognju, a 

oganj na zmajogorčevu ognju.4 Otkle, u sastavljenom ''zmajogorčev'', može biti drugi dio riječi, to nije 
čisto5; al je jasno, da je složenici prvi dio ''zmaj'', i da u izrazu: ''zmajogorčev oganj'', s ognjem ide 
uporedo zmaj. Po kozmogoniji pučkoj, suha zemlja stoji na vodi, a voda na ognju, dok je ognju 
poduporanj duhovito ognjeno biće, Zmaj-Oganj. Takova se kozmogonija dotiče i Vidove religije. Od 
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vidila, naime, nije lasno rastaviti oganj; pa u postanju neba i zemlje, u počelima svijeta i vijeka, 
nagjosmo božje Vidilo kao prvi izvor bogovima, a evo nalazimo božjeg Ognja kao prvi temelj svijetu.6
 

4 Vuk. rječ., pod Zmajogorčev oganj. 
5 Je li od ''goriti''? 
6 U nebesne početke zmija kao da ulazi i po ruskoj tradiciji. Zmije se dohvataju kamena ''alatýra'', njim 
se nasićuju, te jačaju. To će valjda reći: Ognjevi su siti i jaki od svjetlosti s kamenog neba (vidi Dio I, s. 
49 (89). 

 
Zmaj veličanstven, uz obilježje ognja, pronosi se i pričanjem kajkavaca. Zovu ga ''po-zoj'', što 

on ''zja'', što proždire. U štokavaca riječ propade; ali za pozoja znadu i Malorusi, osim kajkavaca.7 Po 
svoj prilici, proždrljivost pozoja nije u etimu istaknuta za to, što bi on ljude tamanio, no s toga, što 
plamenim jezikom guma drvlje. Naglo jede indijski Agni. Malo šta, u Rig-Vedi, naglašivano je i češće 
i jače, koliko Agnijevo proždiranje drvlja i drveća. Bog proždire svojim ''oštrim plamenim zubom'',8 a 
pri tom juri ajerom, grmi, bjesni: ''Vjetrom gonjen, brekće plamenim zubima k drvlju, ..... svjetlošću 
svojom putujući k vječnom prostoru; ispred uzletjelog (Agnija) trese se sve što ide i stoji''1 — ''Nije 
moći njega (Agnija) zaustaviti, kao ni ujanje Marutâ, ili strijelu u letu, ili munju s neba; oštrim zubom 
on jede i žvaće, te povaljuje šumska drveta, kao što borac svoga dušmanina''.2
 

7 Miklošic, Etym. Wört., pod zi-. 
8 Rigv., passim. 
1 Rigv., I, 58, v. 5. 
2 Id., I, 143, v. 5. 

 
A još više od ''oštrog zuba'', spominje se ''plameni blagi jezik'' Agnijev.3 Bogu blag je jezik, jer 

njim jede žrtvu, ljudima na veliku korist. Takome Agniju, u mnogom, nalikuje pozoj, S kojim se 
upoznasmo kod čudnog kola gjakâ grabancijaša.4 Pozoj, noseći grabancijaša, juri po zraku put 
sunčanog istoka u vruću zemlju. Megju onamošnjim ljudma prodaće grabancijaš zmajevu kožu, od 
koje komadić svaki čovjek drži pod jezikom, da mu bude toplo i da od zime ne gine.5 Ima starog i 
mladog pozoja, kao što ima starog i mladog Ognja. Pozoj nastaje od zmije,6 od ribe, od žabe, a izvija 
se iz blatne vode ispod zemlje, te, jureći po zraku, pušta i munje i vihor i grad. Isto tako indijski Agni 
izvija se iz voda olujnih, pa uz oluju ide.6a Grabancijaški zmaj, po štokavskoj jednoj verziji,7 sazdan je 
od ''sama ognja''. I priče indo-europskih drugih naroda iznose nam olujne zmajeve, koji gjipaju iz voda 
ili iz bara, pa i o njima, premda su slabije orisani i manje poznati od našeg zmaja grabancijaškog, 
pomiče se hipoteza, da prikazuju munjevnog Ognja.8
 

3 Id , pasgim. 
4 Dio IV, na str. 8 (108). 
5 Mitologični govor, ovdje u priči, preokrenut je. Dolazi čovječji jezik, mjesto zmajeva, Ognjeva, 
jezika. 
6 Što nastaje od zmije, to je isto kao reći, po svemu dovle kazanom, da nastaje od ognja. Pozoj prizire 
se, po kajkavskim pričama, i u obliku ''krilatog'' konja; pa eto imamo, u štokavskoj pučkoj tradiciji, 
''zmiju krilaticu'', ili ''zmaja krilatog'', ili čak ''šestokrilu guju'', što ju Marko ulovi (B. M. pes., 49). 
Šestokrila guja drugdje je ''Šestokrilović''. 
6a Dapače, i neki ''Zmaj olujni'' (ahi budhia) ponekad se spominje u Rig-Vedi. Šta je taj zmaj olujni, nije 
sasvim čisto: no, kao neprijazno biće, kao zatornu neman Ahi, nije nikako njega misliti, pošto ga 
molitelji ne proklinju, već zazivlju: ''Zmaj olujni nek nas ne prepusti neprijatelju, neka on blago primi 
govorenje naše" (V, 41, v. 16). Ahi budhia boravi u dubini oblačnog mora, te će biti, po mnenju 
Grassmannovu (Rig-Veda, 1 Th., g. 38), olujni oblak, k zemlji nizoko spušten, a pun gràda. 
7 Dio IV, na str. 11 (111). Isporedi tu, u pričama madžarskim i rumunjskim o grabancijašima, i neke 
druge podatke u punom skladu s naravju Zmaja-Ognja. 
8 Schwartz, Indog. Volksgl., s. 8. 

 
U kajkavskim pričama, grabancijaš prodaje i razdaje ljudima, da ih studen mine, zmajevu kožu. 

To su štokavcima zmajeve ''otresine'', što ih najskoli cigani znadu naći, pa ih prodaju. Za take otresine 
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druga je riječ, u Vojvodini, ''Macino zlato'',9 što je, drukčije, Marino ili Marijno zlato. Ja držim, da se 
tu razumijeva krčmarica Mara, ili Ognjena Marija, te da je ono zlato u odnošaju s Janjom.1

 

9 Vuk. rječ. 
1 Više od ''Zmajevih otresina'' i od ''Macina zlata'', zar bi korisne bile, za dalje neko objašnjenje našeg 
mita o Ognju u liku zmijinom, mnoge ''zmijnje trave'' u pučkoj botanici. Ali se dosad slabo što zna o 
vrstama tih trava. 

 
Po pučkom mišljenju, ima više zmajeva. Kad se u pričama zmajevi navode brojem, nije rijetko 

nalaziti njih pet. Po Crnoj Gori i po Boki, puk hoće i to, da ih razluči po vrstama. Spominje se tamo i 
''skor'' i ''grabonos'' i ''beča'' i ''blavor'' i ''bloruša''; ali, pošto su većinom te riječi pozajmljene,2 nije 
izvorno, a šturo je, u pogledu mitičnom, pričanje o tima zmajima. Megju jekavcima, valjda sami 
Dubrovčani, u svojim starim ljetopisima, pripovijedaju iz izvora slavenskog nešto o nekom zmaju. U 
prvo vrijeme grada Dubrovnika, veliki zmaj zlostavljaše zemlju, proždirući joj ljude i marvu.1 Zmaj 
sjegjaše u pećini, do igala morskog. Jada oprosti se Dubrovnik dolaskom čudotvornog pustinjaka, 
istočnog sveca Ilarijona. Svetac ukroti zmaja, izvuče ga iz pećine blizu Epidaura, sveza ga, te proveze 
morem, pa ga svečano, na očigled svijeta, spali na lomači pri morskoj obali.4 Što se zmaj ognjeni pali, 
ovdje je veoma značajno; a i sami ljetopisi dalje kažu, da su oni stanovnici negda zmaja bogom držali.5 
Kad se ne bavi oko pojedinih vrsta zmajeva, nego o ovima uopće govori, onda mnogo bolje ih 
označuje puk jekavski. U priči: ''Lijek od magjije''6, veli se, da zmajeva ima ''u najvisočijim gorama i 
da lete ispod oblaka, pa, kad suuce zapadne, i oni slete i počinu po vrhovima planina''. To će reći, da 
olujni Ognjevi stoje do oblaka, nagomilanih na planinskim vrhovima. 
 

2 Barem ''blavor'', ''blor', ''bloruša'', dolazi od vlaškoga ''baláur'' (zmaj), koje je opet od grčkoga πελωρ 
(Akad. rječ.). 
3 U ovome zmaj ne bi bio ognjevite, već aždajske naravi.  
4 Ann. Ragus., p. 11—14 5 Id., p. 14. 6 Vuk. prip:, dodat. 17. 

 
Kad ja uzeh pisati ovaj niz radova o našoj srpskoj i hrvatskoj mitologiji, bilo meni, odmah u 

početku, ustaviti se na mnenju onih, koji kažu, da Slavenima bogovi bijahu rudimentalni, neotesani, 
nezgrapni, pa nijedno božje biće da se kod njih Ne otanji do plastičnog obličja. Rekli strani mitolozi, a 
i naši pogdjekoji ljudi, da u slavenskoj mitologiji nema čistih antropomorfičnih tvorba. Tu teoriju 
prelama naš zmaj. Pretvara se zmaj u noćnog junaka, skladna i pristala. U narodu, ''za zmaja se misli, 
da je kao ognjevit junak, od kojega u lečenju oganj odskače i svijetli''.1 Junak, ''zmaj od ognja'', kako 
ga gdješto zovu guslari, proslavlja se i epskom pjesmom i pričom iz svakoga kraja naroda. Priča se o 
čudesnom rogjenju njegovu, a još više o ženitbi i plamenom prizoru nenadne mu smrti ili u noći, ili u 
cik od zore. Nema skoro zbirke pjesama ili priča, gdje se taj prekrasni junak od ognja ne bi vrelom 
riječju uznosio. 
 

1 Vuk. rječ., pod Ala. 
 

Rogjenje, ženitbu i pogibiju zmjiskog mladića najbolje kazuje pjesma Vukova, s naslovom: 
''Zmija mladoženja''.2 Pjesmu pjevaju ekavci jugoistočni, te počinje:  
 

''Stan'te, braćo, da vi čudo kažem: 
Oženi se kralje od Budima  
eto danas devet godin' dana,  
ništa kralje od poroda nema.''3  

 
Tome kralju bez poroda ime je Milutin. Jednom išao u lov u planinu, vrlo ožednio, i čuo 

razgovor triju vila. Govori vila najstarija:  
 

''Da zna kralje, kako ja što znadem,  
da sakupi budimske devojke,  
da donese mnogo suho zlato,  

da saplete onu sitnu mrežu  
sitnu mrežu od suhoga zlata,  
da je baci u tiho Dunavo,  
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da uhvati ribu zlatnokrilu,  
da joj uzme ono desno krilo,  
opet ribu u vodu da pusti,  

krilo da dâ gospogji kraljici,  
nek izede ono desno krilo,  
jednak će mu trudna ostanuti.''4  

 
2 Knj. II, 12. 
3 V. 1—4.  
4 V. 30—41.  
 
Kako čuo, odmali tako učinio budimski kralj, te gospogja kraljica ''jednak mu je trudna 

zahodila''.5 Ona  
''nosi breme za godinu dana;  
dogje vreme, breme da se ima, 
nemade se jedno muško čedo,  
no s' imade jedna zmija ljuta;  
kako pade zmija na zemljicu,  
jednak zmija u duvar odmile.''6  

Budimcu jada se Budimka:  
''Kamen, kralje, da se obraduješ,  
obraduješ od srca porodu!  
Nemade se jedno muško čedo.  
no s' imade jedna zmija ljuta''.7  

 
Kad se zmiji navrši sedam godina, ona besjedi iz duvara:  

 
''O moj babo, od Budima kralje!  
Što ti čekaš, te ne ženiš mene?''8  

5 V. 56.  
6 V. 57—62  
7 V. 65—8.  
8 V. 75—6 

 
Mrda kralj tamo amo: ko će zmiju uzeti? Najposlije osedla konja lastavicu, te ode Prizrenu 

gradu, kako bi od prizrenskog cara izmolio djevojku za zmiju u duvaru. Daje car djevojku,  
 

''ako s' može zmija pouzdati, 
da odvede kitu i svatove  
od Budima do Prizrena grada,  
da ih nigde sunce ne ogreje,  
niti kakva rosa pa orosi''.1  

 
Smilje zmija niz duvar, zavi se konju lastavici na jabuku od sedla i okrenu niz grad Budim.  

 
''Zadede se jedan modar oblak  
od Budima do Prizrena grada,  
baš ih nigde sunce ne ogreja,  
nit' ih kakva rosa zarosila ''12  

1 V. 164—8. 
2 V. 190—3. 

 
I u Prizrenu, zmija umiljela u duvar. U to isprosili Prizrenku djevojku. Na povratku, zmija 

mladoženja ražljuti konja lastavicu tako, da ovak kopitima silno pokvari Prizren; a opet bilo viditi 
modar oblak više svadbene čete. U Budimu, svadbu slaviše za nedjelju dana. Zmija osta u svome 
duvaru, pa, gdje je vrijeme,  
 

''da se svede momče i devojka,  
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izvedoše lijepu devojku, 
izvedoše na kulu visoku,  
turiše je podu najvišemu;  
kad je bilo noći u ponoći,  
stade graja kule na visinu''.3  

 
Istrča podu najvišemu budimska kraljica, i vrata otvori:  

 
''Šta da vidi ? čuda golemoga!  
Na jastuku od zmije košulja,  
u dušeku dobar junak spava  
zagrlio Prizrenku devojku!''4  

Odmah  
''ukrade od zmije košulju,  
pa ju turi na tu vatru živu''.5  

To kraljica prijavi kralju, i  
''oba potrčaše kulu na visinu.  
Šta da vide? čuda golemoga!  
Mrtav junak u dušeku leži,  
zagrlila g' Prizrenka devojka''.6

3 V. 233—8. 
4 V. 243—6.  
5 V. 248—9. 
6 V. 260—3. 

 
Dugo je ovo epsko pričanje, a ipak sadašnji narod od toga ništa ne razumije. Pričanje je davno 

toliko, da mu se pravi smisao sasvim zatomi, pa pjevači kao mehanično kazuju pjesmu, veleći na 
svršetku: ''Nas lagali, mi polagujemo'', ili: ''Onaj laže, koji meni kaže, — onaj laže, a ja polagujem''.7 
Ode eto u nepovrat vjera prvih doba, te ljudi sada više ne shvaćaju, da je zmija mladoženja mladi bog 
Oganj koji se ženi. Pjesma upire svegj u to, da zmija u kućnom zidu, u duvaru boravi, i iz duvara mili, 
kako ono u litvinskim kućama boravljaše sveta zmija, simbol Ognja.  
 

7 Vuk pjes., knj. II, na str. 60. 
 

U Budimu, od kralja i kraljice budimske rodi se zmija, svede se u ložnicu, i u vatru živu turi joj 
se košulja; a eno u Budimu nagagjasmo sjedište bogoštovju Ognja.1 Začeta je zmija desnim krilom 
zlatokrile ribe, izvučene iz dubina vodenih zlatnom mrežom; pa tako isto bogati zlatni Agni vedičnih 
pjesama ragja se iz voda, a riba i u Indâ i u drugih Arijaca znak je phallični pri čudnim rogjajima. Kad 
je zmija mladoženja na putu, više njega uvijek zadijeva se modar oblak, što je oblak olujni munjevnog 
Ognja. Sila toga Ognja prikazana je u bijesu konja lastavice, i u kvaru, učinjenu po gradu Prizrenu.2  
 

1 Gore, na str. 172 
2 Pjesma veli (v. 220—4): ''U Prizrenu istrgla kaldrmu — i Prizrena redom pokvarila, — baš se kurvić 
pograditi ne će — za punijeh dvanaest godina, — što je caru kvara učinjeno''. 

 
Zmiju ne mora nigdje sunce ogrijati, jer je Oganj najživlji u noći iza dana, jal u noći olujnoj: 

kad mirno sunce sjaje, slabi se veličje boga Ognja. Toga radi, graja, sila zmije mladoženje čuje se u 
ponoći, a iza ponoći zmija propada usred žive vatre. Kad bi mi tančali, pa hotjeli i dalje raspredati mit 
o zmiji mladoženji, kako ga pjesma izlaže, mogli bi još ovo reći. Tureni su mladenci podu najvišemu, 
jer na nebesnoj visini vjenčava se Oganj sa Zorom. U Rig-Vedi, bog Agni ljubi Zoru. Onda, car u 
''kurviću'' Prizrenu bio bi crni car, Zori tamničar, a kralj i kraljica u Budimu Vid i Vida, koji žene 
mladog Ognja. 

Nego pustimo tako pregonjeno tumačenje, pa ragje gledajmo, što nam o zmiji mladoženji zna 
kazati s pregjašnjom poredna pjesma iz Crne Gore.3 Pjesma je neodvisno spjevana, te je drukčija, a 
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opet je u glavnom jednaka. Po tome je viditi, da priča o zmiji ženiku izvire iz najveće dubine narodnog 
vjerovanja. Pjesma kazuje: 
 

''''Prošetaše'', do dva kalugjera  
po pržini pokraj mora slana,  
šetaju se, razgovaraju se:  
Fala Bogu, fala jedinome,  
u jadnoga Mihaila bana  
kako nema muškoga gjeteta,  
do imaju devet gjevojakah!  

Da li znade gospogja banica,  
da ponese mrežu od bisera,  
da je zapne moru na izvoru,  
da ufati ribu od šes krilah,  
da izije ribi desno krilo,  
imala bi zlatoruka sina.''4  

 
3 Vuk. pjes., knj. II, 13.  
4 V. 1—13. 

 
To začula Kojadinovica, jetrva gospogji banici, pa sama izjede ribi desno krilo, a banici dade 

lijevo. Obe zatrudnile, no rodile različito, jetrva sina zlatoruka, banica zmiju kraosicu. Zmija valja se u 
krilo majci. Ali Mihailo ban doziva Radosava, i zapovijeda:  
 

''A nu hodi, moja' vjerna slugo!  
Uzmi ovu zmiju kraosicu,  
te je bači moru u pučinu.''1  

1 V. 30—2. 
 

Kraosica isplivala iz dubokog mora, put ugrabila i vratila se kući, opet u majčino krilo, još prije 
sluge Radosava.  

 
''Kad je nojca o večeri bila,  
zatvoriše zmiju u odaju,  
i s njom hojde Veruša gjevojka,  
najprva kćer Mihaila bana,  

koliko se brata uželjela, 
od zmije se odvojit' ne hoće.  
A kad nojca po večeri bila, 
bači zmija krila i okrilje,  
i oturi od sebe košulju.''2  

 
Djevojka vrisnu od radosti, otrča majci, te joj govori:  

 
''Da ti vidiš čudo neglejano:  
nije ovo zmija kraosica,  
no je ovo ognjaniti zmaju,  
na njega su do tri obilježja:  
vuča šapa i orluja pandža,  

iz zubah mu živi oganj skače;  
divan li je, jad ga zadesio!  
I mene je noćas govorio,  
da će sutra lećet' pod oblake,  
za godinu doma doći ne će''3  

 
Na to joj se suze prosule, no je majka tješi, da će zmaja ustaviti. Odmah banica uzela i krila i 

okrilje i zmijinu košulju, pa ''sve u živi oganj zapretala'', ali time ''na oganj je sina izgorela.''4
 

2 V. 38—46. 
3 V. 52—61, 
4 V. 69—70. 

 
U dvije pjesme, zmija u duvaru i zmija kraosica ista je sveta zmija, koja pribiva u kući, a hrani 

se od Litvina kravljim mlijekom, te je za to kravosica ili kraosica.5 Iz ove druge pjesme mi ističemo 
riječi, da je zmija kraosica ''divan ognjanit zmaj'', kome je obilježje to, što mu ''iz zuba živi oganj 
skače'', pa ''hoće da leti pod oblake.'' Orlovska pandža odaje jačinu, a vučja šapa noćno biće zmaja. 
 

5 Vidi gore, na str. 182. 
 

Golemo čudo zmije mladoženje pripovijeda uz slične poteze, a opet samostalno, pjesma, koja 
rek' bih da se pjeva na bosanskoj krajini stare Hrvatske, s ovu stranu Vrbasa.6 U ''bijelom i lijepom 
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Budimu'' još je ''ljepša kraljica''7; ali od nje kralj budimski nema poroda. Po riječima dvaju putnika, 
koja su se desila ispod grada, kraljski sluga Mihovio razabrao, kako bi se kraljičinoj neplodnosti 
doskočiti moglo. On bacio zlatnu mrežu u Dunavo ''prija zore i sunašca žarka'', i uhvatio ribu ''zlatnijeh 
krila tija do ramena.''8 Pošto ''hudoj ribi''9 odreza krila, opet je oturi u vodu, pa desno krilo dade majci 
svojoj, a lijevo kraljici. Nakon četrdeset dana slugina majka ''rodi čedo — pozlaćene kose i perčina'',1 
no čedo umrije, dok kraljica rodi zmiju šarovitu, kojoj nadjenuše ''lijepo ime: kralju Mihovile.''2 Zmija, 
mili kojekuda, pak se i smiri, te prebiva u ''pećini stijeni.''3  
 

6 Jukića pjes,, knj. I, 11. 
7 V. 4—7. 
8 V. 29 i 32. 
9 V. 56. 
1 V. 67—8. 
2 V. 83. 
3 V. 101.  

 
Otac, kralj budimski, isprosi joj djevojku, ćer banu od Zvečana, uz uvjet, da će zmija, od 

Budima do Zvečana, ''Sve pozlatit široke sokake'', i ''sva vrata'', te i djevojačka, ''saliti od zlata''.4 To se 
i sluči, dočim zmija hogjaše na gjogatu, spustivši sindžire od zlata, — i na njima zlaćenu jabuku''.5 U 
nevjestinoj ložnici, skinuo Mihovio gujine haljine, i predao ih kraljici majci, neka ''ih pričuva do 
zore''.6 Nego ih majka, ''baci na vatru'', a Mihovio ''odmah jeknu''7 i preminu. 
 

4 V. 201—7.  
5 V. 259—60.  
6 V. 292. 
7 V. 298-300. 

 
Kazivanje bosanske pjesme ponavlja se u drugoj pjesmi bosanskoj,8 uz izmijenjena mjesna i 

lična imena. Pjesma počinje se sa značajnim prizivom mora:  
 

''Koliko je niz more gradova!  
sedamdeset i sedam gradova!''9  

 
Zmiju rodila ljuba Ljutice Bogdana, a zmija hoće da se ženi. Zaprosili joj djevojku  

 
''u Legjanu gradu bijelome,  
u gjidije legjanskoga kralja''.10  

8 Petranovića pjes., knj. II, 4. 
9 V. 1—2.  
10 V. 82—3.  

 
Pogodba za udaju jeste: da ''se načini od srme kaldrma i suhijem pozlati zlatom, od Karlovca 

do Legjana grada, preko polja legjanskoga'', i da ''se pozlati avlija'' legjanska.11 Čudo ovo izvede zmija 
mladoženja, te ''sve legjansko polje zasja se — od te srme i od suha zlata''. Takogjer, ''sva odaja razasja 
se listom'', kad junak, skinuvši gujinju košulju, ukaza se uz djevoiku; ukaza se takim, ''da ga ljepšeg u 
svijetu nema''.12 Nego, sjajnog obstanka krasnome mladiću ima samo do ranog jutra, ''kad p'jevci 
kril'ma udaraju''.13 

 

11 V. 119—23.  
12 V. 210—3.  
13 V. 215. 

 
Mladoženju upropasti, bračno veselje noćno razvrže, radoznalost i neobzir nevjestine majke. U 

za' čas nevjesta majci oda tajnu svoga muža. Kad je ukradena gujinja košulja, pa bačena na vatru, 
''stade cvrka na vatri košulje'' i ''stade cika u ložnici guje''.1 Umro mladić. — U pjesmi nam je 
pobilježiti iznenadni spomen posve mitičnog Legjana, nama poznatog carstva noćne tmine. 
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1 V. 476—7. 

 
Pa i zbilja, u još jednoj pjesmi,2 ''zmaj ognjeni junak'' bije noćni boj na troglava crnog Arapa, u 

kome mi toliko puta posumnjasmo slavenskog Crnog boga, zasvjedočena od hroničara Helmolda. 
''Zmaj ognjeni junak'', kako ga pjesma zove, sebe naoruža ovako:  
 

''uhvati dvije tanke guje,  
te oplete uzdu zmijovitu''3  

svome lavskom konju4; onda  
''uhvati ribu šestokrilu,  
odreza joj do ramena krila,  
od krila joj sablju napravio''.5  

 
Na to, uzeo mrku medvjedinu i na sebe navukao, te zametnuo boj. ''Strašan junak lice 

namračio'',6 premda je junak sav od ognja. Troglava neman  
 

''na njeg' brže plamen otisnuo,  
da oprži konja, jal junaka,  
ali zmaju plamen ne ugjaše,  
jer on vrući od vatre bijaše''.7  

 
Zmaj je premlad: on je ''momče zmajovito'', on je ''zmajče iz planine8;'' a ipak lako od troglava 

dušmanina izbavlja zarobljenu Janju, i uz nju tri kitne djevojke. Na ognjevitog lava uze ih sve uza se, 
da ih Stojnome Biogradu vrati onda, ''kada svane i sunce ograne''.9 — Tri djevojke biti će tri noćna lica 
arijske Zore. 
 

2 Petranovića pjes., knj. III, 4. 
3 V. 121— 2. 
4 U mnogoj pjesmi, ognjeni zmaj jaše na gavranu, ili na smegjem kulašu. 
5 V. 125—7. 
6 V. 326. 
7 V. 251—4 
8 V. 333 i 350. 
9 V. 371. 

 
U Srba i Hrvata starovjekih zaista, koliko i u Litvinâ, kipljaše vjerovanje u mladog noćnog 

zmaja, u čilog Ognja, koji se ponovno svake večeri na ognjištu budi i ragja, te praska i plama, sijekući 
tamu sve dotle, dok se on ne utuli, dok pred zoru sam ne zamre. Rekoh, kipljaše to vjerovanje, jer 
prostrano i bogato, kao zar nijedno drugo, ono nam se udrža ne samo u pjesmama, već i u pučke priče 
isto tako raspruži dugotrajnih žila svojih.10

 
10 Kao da je naći jednu žilu i u poslovici: ''Ako je i zmija, od srca je'' (Vuk. posl.). 

 
Zmija čudno rogjena, pak mladoženja, raznosi se u prostom pričanju, a jednaka je, skoro u 

svemu, s onom epskih pjesama. 
Neka mi je iznijeti, za primjer, priču iz Srijema.1 Žena sirota izmolila u Boga porod, a rodila 

zmiju, koja odmah uteče u travu.2 Kad zmija navrši dvadeset godina, nagovori majku, da joj prosi u 
cara ćer. ''Daću ja za tvoga sina devojku'', reče ženi car, ''ako načini ćupriju, od moga dvora do svoga, 
od bisera i dragoga kamenja''. Idući žena od careva dvora, a ne obzirući se, ta se ćuprija sama načini 
Na drugi carev izgovor, i sirotni dvori zmije i majke joj stvoriše se bolji od carevih. Pošto se car i 
trećom izgovori, sve u dvorima sirotinjskim bude sjajnije od onoga u carskim dvorima; ''sve zlatno'' je, 
veli priča, ''sve zlatni jeleni, košute, tice, kvočke, pilići, zecovi''. Onda zmija mladoženja povede 
svatove, i car joj dade ćer. Zatrudni zmijina žena, pa svekrvi dokaza tajnu, da je njezin sin taki 
''momak, da ljepšega nema: svako veče on izlazi iz zmijinje košulje, a u jutru se opet u nju zavlači''.3 



 46

Krasnoga svoga sina majka gledala u sobi kroz rupu od brave. Žena i mati. da bi se svagda nagledale 
momka, u jednoj noći bace mu u vatru svlak. ''Kako svlak stane goreti, odmah njega stane vrućina 
obuzimati, a one ga sve vodom polivaj, i tako ostane živ.'' Ako momak, ovako, i ne umre, a ono se on 
ojadi. Njega žalosna jedva utišaše nevjesta i majka, kaže priča na koncu. 
 

1 Vuk. prip., 9. 
2 U srijemskoj drugoj priči o ''Zmiji mladoženji'' (Vuk. prip., 10), ta je žena carica, kako je u pjesmama 
kraljica ili banica, a sin joj zmija ženi se sirotom djevojkom. 
3 ''Preko dan je zmija, ali kako veče dogje, on svuče sa sebe onu zmijinju košulju, te izigje momak, 
lepota na svetu'', kazuje druga srijemska priča. 

 
Zmijinja preobuka, ili košulja, koju pred zoru svlači prelijepi mladić, to je mitično maštanje 

našeg naroda; ali nazor o krasoti mladića Ognja, i o presjajnom njegovu odijelu, to je nazor, što se 
potpuno razvio već u pravijeku arijske religije, pa nam se očituje u molitvama Rig-Vede. Agni je tako 
lijep momak, da ''oko njegove liepote otimaju se združeni dan i noć''.4 On ''prima na se svijetlih, sjajnih 
oblika5;'' on ''se oblači u punu gizdu'', ili u ''sjaj'', ili u ''svjetlost'',6 a ''rado se krasi kao kićeni 
mladoženja''.7  
 

4 Rigv., I, 144, v. 4. 
5 Id., III, 1, v. 8. 
6 Id., II, 8, v. 5, 10, v. I—III, 1. v. 5. 
7 Id., II, 10, v. 5. 

 
Pače, moliteljima bog prizire se ''preobučen'',1 te mu pobožnici kliču, pri početku himne:'' Daj 

se zaodjeni svojim odjećama! ''2 Dašto, Agnijeve su odjeće i oblici od same svjetlosti: ''iz svačega 
proizvagja on odijelo od svjetlosti'', — ''na svojem sijelu, sebe miješajući s mlijekom i vodom, on 
stvara sebi oblik svoj od svjetlosti, oblik najviši.''3
 

1 Rigv., I, 128, v. 1. 
2 Id., I, 26, v. ]. 
3 Id., I, 95, v. 7 i 8. To pri žrtvi, kad se soma s mlijekom baci u oganj, te se oganj rasplamti. 

 
Kazuje se u narodu,4 što je i dalje bilo sa zmajevitim momkom, pošto mu je u noći zmijinja 

košulja spaljena na vatri. Ode u svijet, napustivsi ženu i rekavši joj, da se s djetetom, s kojijem bila 
trudna, ne će rastati, dokle ga ne nagje, i on ruku na nju ne metne, a prije da ga ne će naći, dok ne 
podere gvozdene opanke i ne satre gvozden štap, tražeći''. Žena svuda putuje, kako će muža naći. 
Dogje k Suncu, koje joj reče, ''da ga danju nigdje vidjelo nije, i pošalje je k Mjesecu, da pita njega, nije 
li ga on gdje noću vidjeo''. Nije ga ni Mjesec vidio, ali ženu uputi k Vjetru: ''njega zapitaj'', reče, ''jer se 
on zavlači svuda''. Kazao sveznali Vjetar, gdje je zmajeviti momak: boravi u drugoj zemlji, tu se 
vjenčao i caruje. Žena onamo otputova; pa su joj već poderani opanci i štap prebijen. Sunčeva i 
Mjesečeva majka bijahu joj poklonile, ona zlatnu preslicu sa zlatnom kudjoljom i s vretenom, a ova 
zlatnu kvočku s pilićima. S tima darima potkupi prva žena inoču, koja joj dopusti, da tri noći s mužem 
prenoći. Prvu i drugu noć, viče mužu: ''Kralju, metni ruku na mene, da bih se rastala s tvojijem 
djetetom!'' ali on ne vidi i ne čuje, jer ga inoča nekim pićem opoji. No, u trećoj noći, smetnja je 
uklonjena. Na neumornu i vjernu svoju ljubu muž metnu ruku, ona se oprosti bremena i nagje se sin 
zlatne kose i zlatnih ruku. S djetetom i s prvom ženom momak vraća se iz onoga kraljevstva u 
pregjašnje svoje kraljestvo. 
 

4 Vuk. pjes., knj. II, na str. 60—1. 
 

Starodrevan je, bez sumnje, pogdjekoji dio ove priče. Zlatna kvočka sa zlatnim pilićima motala 
se po glavi i Langobardima, jer, u crkvi u Monzi, pokazuje se putnicima svečani taki dar kraljice 
Teodolinde. Gvozdeni opanci i grozden štap putni sjećaju nas na opanke i mač, što ih atenski, kralj 
Egej ostavi u Trezeni, pod teškom stijenom, uz nalog ženi Etri, da im sin Tezej, kad odraste, onu 
stijenu odvali, te uzme opanke i mač na premučni put iz Trezene u Atenu. Pohod, radi ubavijesti, k 
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Suncu, k Mjesecu i k Vjetru. više puta se ponavlja u pučkim pričama; pa je i to starinsko. Kaže Sunce, 
da ''nije nigdje danju vidilo'' zmajevitog momka, i ženu mu šalje k Mjesecu, da u njega upita, nije li ga 
on ''gdje vidio noću''. I iz ovoga se govora zmiji momku ukazuje noćna narav.1 Čini se, da je u priči 
mit zamišljen ovako: prema noćnoj svjetlosti i jačini, Oganj po danu omlitavio; opojen, on tad boravi s 
drugom ženom u drugom kraljestvu. 
 

1 Noćna bića jesu zmajevi i u pričanju lužičkih Slavena. Kozmični fragmenti, zvijezde koje padaju k 
zemlji, u tihanim noćima na razmaku ljeta i jeseni, njima se privigjaju kao ognjeni zmajevi. 

 
Vidismo na više, da je zmaju obilježje ''vučja šapa''.2 Kroz ovu našu radnju desila nam se često 

zgoda, da potanko izložimo, kako mitični Vuk u Arijaca, te i u nas Srbâ i Hrvatâ, oličuje noć i doba 
noćno. ''Vučja šapa'' u zmaja opet je znak jedan njegova poglavitog djelovanja u noći. S toga, u 
pjesmama, zmaj naziva se puno puta ''Zmaj-Ognjen Vuk'', pa su i take pjeame, kao i pregjašnje, 
prožete istim mitom o Ognju. Strukovi su to, koji niču iz jednog korena mitičnog. 
 

2 Na str. 190. 
 

Čini mi se najviše značajno ono, što se o svezanju Zmaj-Ognjenog Vuka po vilama u narodu 
pieva.3 Zmaj, toliko je lijep, koliko je i bijesan. Koje je žene sin, ne zna se; al ga, svakako, rodi  
 

''jal Srpkinja od tiha Dunava,  
jal Srpkinja pitoma Primorka'',4  

t.j. oblak vodeni. Vile su na okupu, i hoće  
''da se mlade nagriju sunca,  
nagledaju u junaka lica'',5  

pa bi njega rado uhvatile i svezale, no on  
''zmajovit se uhvatit' ne dade,  
vatrom pali, a sabljom siječe;  
u Vuka su dva junaštva ljuta:  
britka sablja i vatra ognjena''.6  

Tad vila kolovogja, Andesila,  
''zlatnu kupu vina natočila ....,  
zatrova ga travom svakojakom''.7  

 
Izloži ona kupu na putu, a ožednjeli Zmaj i konj mu vrančić piše od vina zatrovana. Opoji se 

Zmaj i zaspa, i Andesila sveza mu ruke. Onda  
''kod njega kolo uhvatiše,  
uhvatiše iz planine vile,  
pak okreću kolo naokolo'',  

i  
''Vukova lica nagledale se.''8  

 
3 Petranovića pjes., knj. III, 53. 
4 V. 99—100. 
5 V. 120—1. 
6 V. 126—9. 
7 V. 134—6. 
8 V. 229—31 i 240. 

 
Smisao pjesme, poslije svega kazanog, nadaje se od sebe. Vile su oblaci, koji su zakružili 

krasnog i bijesnog Ognja munjevitog i unj se zagledali. Uhvaćeno je kolo olujnih oblaka. Nego, eto 
minu oluja, oblaci ''nagrijali se sunca'', a, uz pomoljeno sunce, Oganj usred oblaka spava: njega 
zatrovaše i svezaše vile. Nemoć zmije do sunca ističe narod, i u drugom kazivanju. Zmiju krilaticu, 
vele ljudi u Boki kotorskoj, lako je uhvatiti, pri ishodu sunca. Kad se sunce pomoli, zmija unj gleda i 
slijepa stoji l
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1 Vuk. prip., dodat. 17: ''Poslije toga pogje da traži zmiju krilaticu, i kažu mu, da je nju lako uhvatiti, 
ma samo u oni trem, kad se sunce pomoli iza planine, jer ona u sunce pogleda, i doklen sunce dobro 
koplje ne oskoči, slijepa stoji''. 

 
Zatrovanje i svezanje Zmaj-Ognjenog Vuka, to je, po riječi drugih pjesama, smrt njegova. O 

''smrti Zmaj-Ognjana Vuka'' crnogorska jedna pjesma pripovijeda surovo i grubo, no i svježim 
zadahnućem poganskim.2 Iznosimo pjesmu i za to, što potvrgjuje nazore naše, drugdje izložene o 
Jakšićima.3 Zmaj-Ognjanu Vuku nevjerna je ljuba, pa jednom ona pita njega:  
 

''Što te zovu: ''Vuče kopiljane?''4  
Odgovara joj Zmaj:  

''Kad mi se je babo prestavio,  
ja sam osta' majci pod pojasom,  
to me zovu: Vuče kopiljane;''5  

ali će i on da upita ženu:  
''Što te zovu: Podunajska kurvo,  
te te ljube svi Jakšići redom,  
a najviše Jakšiću Šćepane?''6  

Na to, sam Jakšić Šćepan kaže Zmaju:  
''Bjesmo jednom trideset Jakšića,  
odtud dogje tvoja vjerna ljuba,  
svakojega redom zaticaše,  
koji će joj obljubiti lice.''7  

 
Obručenom Zmaju nije ipak žao na Jakšiće, već je kivan na Gjerzelez-Aliju, svoga dušmanina 

od zakletve, koga on hoće da bije. Upravo je ognjena Zmaj-Ognjana Vuka priprema i junaštvo:  
 

''na prsi mu zmija prepretena,  
pod pazuhe krila pozlaćena,  
iz očih mu munje sijevahu,  
a iz zubah oganj iskakaše''.8  
 

Njegov konj krilat je, a krila su mu ''pozlaćena''.9 Al krila ta opali nevjerna ljuba, i zmaju ošteti 
sve oružje. Ipak se branio i obranio junak od Gjerzelez-Alije, koga i pogubi.  
 

2 Čojkovića pjev., 104. 
3 Dio II. 
4 Čojkovića pjev., 104, v. 9. 
5 V. 12—4. 
6 V. 16—8. 
7 V. 37—40. 
8 V. 96—9. 
9 V. 122. 

 
Zmaj u boju dopao teških rana, pa ga vidaju mili prijatelji:  

 
''Zmija njemu bilje donošaše,  
a vila mu bilje privijaše, 
a vuk Vuku liže rane ljute''.1  

 
Sve utaman! Ako mu žena vidi rane, on će poginuti. Zatvorio se Zmaj u ''devet kamarah'', no 

sva vrata devetera žena ''svrdlom provrtila''.2 Ugleda Zmaja, i Zmaj preminu. To će reći: Zora ugledala 
noćnog Ognja, te noć i Oganj odmah prestadoše, pogiboše. U Rig-vedi, Zora obnoć ljubaznica je ranih 
konjika, dvaju Açvina, a i svog buditelja, boga Agnija; ali, kadno s jutra prvi plamečak njezin na nebu 
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zarudi, ona je zaručnica Suncu. Skoro po isti način, u našoj pjesmi, Zmaja Ognja žena preljubila 
konjike Jakšiće, kojima za to Zmaj ništa na žao ne učini. Ova sveza prijateljstva tijesnog megju 
noćnim Ognjem i prvim tracima dana, Jakšićima,3 pomišljena je odavna u narodu. U staroj bugarštiči,4 
Jakšić je Mitar pobratim Vuku Ognjenom.5 Što se tiče Gjerzelez-Alije, u mnogoj našoj pjesmi on 
zauzeo mjesto tamne nemani, troglavog Arapa ili Balačka. U još jednoj crnogorskoj pjesmi6, silna 
junačina Gjerzelez suproti se Banoviću Sekulu i Janku iz Sibinja. 
 

1 V. 150—2. 
2 V 137 i 146—7. 
3 Vidi Dio II.  
4 Bogišica pjes., 16. 
5 Pripaziti je, da u bugarštici, isto kao u sadašnjim pjesmama. izranjenog Ognjenog Vuka vidaju vila i 
zmaj (v. 13—4).  
6 Čojkovića pjev., 148.  

 
Gjerzelez bježi od Zmaj-Ognjenog Vuka i od dva mlada Jakšića, a prikazuje se kao neka 

personifikacija zla, u pjesmi: ''Porča od Avale i Zmajognjeni Vuk'' zbirke Vukove.7 Dva su uda 
pobratima, Porča od Avale i Gjerzelez-Alija, i piju vino ''u Avali više Biograda,''8 pa Gjerzelez govori 
Porči:  

''Zaludu ti, pobratime dragi!''  
Zaludu ti vino i rakija,  
kad ne imaš krčmarice mlade,  
da nam služi vino i rakiju,  
te nemamo šale ni maskare.''9  

Jednak,  
''dva Jakšića mlada  
piju vino na kuli Nebojši,  
i s njima je Zmaj-Ognjani Vuče.''10  

7 Knj II, 93.  
8  V. 2. 
9  V. 14—8. 
10 V. 48—50.  

 
Iz stojnog Biograda Porča od Avale ugrabiće ''ja gjevojku, ja nevjestu mladu''11; on je vrebač, 

te svakog dana privlači se Biogradu, i odvodi po jednog roba. I sada prikrao se onamo.  
 

''Turi oči zmaj od ognja Vuče,  
turi oči uz tu vodu Savu,  
dok ugleda Porču od Avale,  
pa govori zmaj od ognja Vuče:  
Vidite li, dva Jakšića mlada,  
ko se ono niza Savu fula1?''  

 
Od radosti uskliknu Zmaj, jer eto je deveta godina, da čeka Porču od Avale, te reče Jakšićima:  

 
''Poskočite, dva Jakšića mlada,  
nagjiderte sirotu gjevojku,  
obuc'te joj svilu i kadifu,  
podajte joj zlaćenu maštravu,  
pošljite je Savi na obalu,  
ne bi li se Ture prevarilo,  
ne bi li se malo zabavilo,  
dok opremim sebe i kulaša.''2  
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Gdje se Porča sasta s djevojkom, ugrabi je, baci je za se na konja i pobježe uz polje Vračar. 
''Sve to gleda zmaj od ognja Vuče'',3 te i on poleti uz polje. Gjerzelezu bijaše se hvalio Porča:  
 

''Ne bojim se dva Jakšića mlada,  
al se malo, pobro, pribojavam,  
pribojavam Zmaj-Ognjanin Vuka,''4  

 
pa sada, gdje vidi Zmaja, pusti djevojku i nagnu bježati. Dognali se Zmaj i Porča Avali planini, ali 
Porči nije spasa. Kulama i gradu na Avali Gjerzelez dao zatvoriti vrata;  
 

''bježi Porča oko svoje kule,  
a sve viče:  

Otvor'te mi vrata!  
Niko njemu otvorit' ne smije.''5  

 
Oko Avale grada triput Zmaj optjerao neprijatelja, dok ga stigao i posjekao. Gjerzelez iz tvrde 

Avale pobježe svome Sarajevu. 
 

11 V. 24. 
1 V. 51—6.  
2 V. 72—80.  
3 V. 111.  
4 V. 32—4.  
5 137—9. 

 
Sa Savom, s Vračarom i s Avalom, pričanje se privezuje sadašnjoj okolini biogradskoj; ali 

pjesmi ipak nestaje historijske žice. I pored obavljene lokalizacije, malo će se ko uvjeriti o opstanku 
Gjerzeleza i Porče od Avale gdje drugdje, nego li u mitu. Spram mitičine Nebojše do stojnog 
Biograda, gdje sjede dva Jakšića,6 eto sjede dva mrka pobratima u Avali. Od Biograda k jugoistoku, 
vide se, na jednom brdu, razvaline od grada tobožnjeg junaka Porče od Avale, pa se i brdo zove Avala;  
no je avala turska riječ, što znači zlo, i našu zamijeni, u nekom smislu stajaćem.7 Porča od Avale, to je 
kao Porča. oda Zla, a što je u Avali gradu, on je u Zlu gradu. Pa ovaj isti Zmajev dušmanin, u drugom 
pričanju pučkom, čini se, da je Zlota Protopopa. Grdnog Zlotu Protopopu Zmaj-Ognjeni Vuk pogubio, 
na mejdanu pod Spljetom gradom. 
 

6 Vidi Dio II, na str. 90—4 (188—92). 
7 ''Kakva nas je pritisla avala!'' (Petran. pjes., knj. II, 39, v. 162) 
— ''Vidite li ovoga avala — u državi car-otmanića!'' (id., knj. II, 48, v. 477—8). 

 
O tome Karadžić slušao pjesmu, pa to vidio i naslikano, u Zemunu u nekoj krčmi.1 Zlota biti 

će davno domaće ime, istoznačno s tugjim novijim Avala. Zlota, neman od Avale, bio to, još jednim 
nadimkom ili Porča, ili Gjerzelez, ili Protopopa,2 valjda skriva Crnog boga Slavenâ. Dakako, mi ovo 
sve ostavljamo neriješeno i pod velikom sumnjom. Ali nije nipošto sumnjivo u pjesmi, što je Zmaj-
Ognjeni Vuk: nekoliko puta kaže se, da je to ''zmaj od ognja.'' A Zmaj je budan, pronicav; najprvi 
meće oči, prvi vidi, u ovoj pjesmi. Tako isto, na mnogom mjestu Rig-Vede, Agni je vidok: ''Sve 
tvoreći, sa hiljadom očiju suzbija Agni duhove čarobne''.3
 

1 Vuk. rječ.., pod Zlota Protopopa. Karadžić ne zapisa pjesmu, koja može biti i propade. 
2 Sva tri imena postanja su nejasna i djelomice inostranskog.  
3 Rigv., I, 79, v. 12.  

 
Sav rad i sve borbe Zmaj-Ognjenog Vuka bivaju najviše noću. To je razabrati iz već vigjenih i 

raspitanih pjesama, a to opet izrično jednom kaže pjesma crnogorska, po kojoj Ognjanin Vuk u boj 
''hita noću bez mjeseca.''4 Danju, kako to čusmo, il je zatrovan, ili spava, ili umire. Slabljenje vučjeg 
Ognja po danu izrazuje se još drukčije. Bugarštica jedna pjeva o prividnoj njegovoj nevjeri, s koje 
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postaje zazoran kralju u Budimu.5 Svijetli bogovi, kad se god oni oneveseliše i onemoćaše, našim 
ocima privigjali se kao izdajnici. Ali je božja nevjera i božje umiranje trenutan pojav. Zmaj-Ognjeni 
Vuk ozdravlja svake večeri na domaćem ognjištu, a i sa svakom novom olujom vida se u tamnom 
oblaku. Mi njega ugledasmo, gdje ga vile truju, pa i liječe. Ovo opet spominje crnogorska pjesma, čas 
prije navedena.6 Ognjanina Vuka jedna vila obranila teško zlaćenom svojom strijelom, no biljem 
odmah izvidaće njega, ''zaklopljena u šikli-odaju,''7 i potom će ga vjenčati s drugom vilom. 
 

4 Čojkovića pjev., 122, v. 118. 
5 Bogišića pjes., 14.  
6 Čojkovića pjes., 122. 
7 V. 64. 

 
''Šikli-odaja'', ili, da drukčije reknemo, zlatna soba, pristaje jednako Ognju, bio on zaklopljen u 

plamenitom oblaku, jal bio, pod kućnim krovom, prikovan vatrištu. Iz ove slike privezana Ognja lasno 
može biti, da se izvi pričanje o nekom ponajčešće ognjevitom junaku, koji leži zaprt u bačvi, ili boravi 
zatvoren u devetoj odaji. Junak zove se ''Gvozden čovjek'', ili ''Baš-Čelik'', ili još drugim imenima.1 On 
muči muke dotle, dok njega oproste sveza. Pršljiv je, velik je: dolazi i odlazi, snagom i bukom silnog 
vjetra. Ali, i pored sve žestine, o zlu ne radi. Najviše je to, što grabi jednu djevojku, ili ženu. Taman 
ovako, vedični Agni leti letom vjetra, buči i bjesni,2 a ljubi, kao što već rekosmo, Zoru. 
 

1 Nemam kad podvrći odnosne priče potankoj analizi, te ih ovdje samo crtam na velike poteze.  
2 Rigv., passim. 

 
Čini se dapače, da je ovu čitavu mitologemu o bačvi, i junaku u njoj, naći već izraženu u Indiji, 

a napominjanu mimogred i u Grčkoj. Sanskritski jezik ima riječ kavandha, što znači bačva, onda 
oblak i neki demon u oblaku.3 Sa svoje strane grčka mitologija pokazuje nam junaka Kaanta, čiju 
sestru ugrabio Apolon, pa, da sestru preotme, brat navalio na boga, ubacivši vatru u Apolonov lug do 
beotske rijeke Ismena; no u drzovitom pokušaju on poginu. Gine i demon Kavandha od ruke boga 
Indre. Sanskritsko ime Kavandha i grčko Καανϑος fonetika istovjetuje.4 Jednako ime s ovima nama 
zatrpaše nazivi Gvozden čovjek, Baš-Čelik, i drugi još; ali bačveni junak, u biću svome, kao da 
oponaša indijskoga Kavandhu i grčkoga Kaanta. 
 

3 Kuhn. Herabk. des Feuers, s. 119  
4 ld., ib 

 
Ovo o sapetome i mučenom junaku, koji bi u neku ruku naličan bio takogjer grčkome Tantalu i 

Prometeju, neka bude pod sumnjom. Ali ima prozirna jedna priča o Zmaju, otmičaru Zore, Priča je u 
Vukovoj zbirci, pod naslovom: ''Čardak ni na nebu ni na zemlji,''5 i pred nas izvodi, po poznatoj nam 
trilogiji Sunca, tri noćna Sunca uz tri im konja i tri noćne Zore6, pa se s trećim Suncem, jutrenjim, 
Zmaj otimlje oko djevojke. Priča spada megju pučke najizvornije, te glasi ovako. Jednome caru bila tri 
sina i jedna kći, koju je on čuvao kao oči u glavi. Kad kći odraste, izigje jedno veče s braćom pred 
dvor, ali ''u jedan mah doleti iz neba zmaj, ščepa gjevojku izmegju braće i odnese je u oblake.'' Troje 
braće idu, da traže sestru odvedenu. Dugo putovali, dok naišli na neki ''čardak, koii niti je na nebu, ni 
na zemlji.'' Trojica dogovore se, da se jedan od njih popne gore, pošto će zaklati svoga konja, i okrojiti 
od kože oputu; strijela, iz luka puštena, jedan će kraj od opute prikvačiti za čardak. Skanjuju se dva 
starija brata, pa najmlagji to sve učini. Pripeo se na Zmajev čardak i ulazio iz jedne sobe u drugu, dok 
naišao na sobu, gdje Zmaj spava na krilu njegove sestre, careve kćeri. Brat ne sluša sestru koja ga 
moli, da bježi, dok se nije Zmaj probudio, nego Zmaja udari buzdovanom u glavu. Zmaj iza sna maši 
se rukom na udareno mjesto, pa reče: ''Baš ovdje me nešto ujede.'' Reče opet to i na drugi udar; no, 
treći put, carev sin udari ga u život, po migu sestre, a Zmaj na mjestu ostane mrtav. Careva kći Zmaja 
sturi s krila. Onda brata vodi kroz sobe.  
 

5 Vuk. prip., 2. 6 Vidi Dio III. 
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U jednoj je sobi viditi vrana konja, za jaslima privezana, s cijelom opravom od čistoga srebra; 
u drugoj, bijela konja s opravom od suhoga zlata: u trećoj, konja kulatasta, iskićena dragim kamenjem. 
Zatim, u jednoj sobi djevojka jedna veze zlatnom žicom na zlatnom gjergjefu: u drugoj, druga 
djevojka zlatne žice ispreda; u trećoj, treća djevojka biser niže, a pred njom od zlata kvočka s pilićima 
biser kljuca na zlatnoj tepsiji. Sada se carev sin vratio u sobu, gdje Zmaj leži mrtav, te ga oturi dolje na 
zemlju: kad ga vide, upropaste se dva brata. Po tom spustio sestru i tri djevojke; dvije na njih 
namijenio, dok ona s kvočkom i s pilićima biti će njegova. Ali zlovarna dva brata presijeku oputu, da 
brat mlagji ne bi mogao sići, pa treću djevojku dadu nekome čobančetu kod ovaca, kojeg preobučena 
ocu povedoše mjesto brata svoga. Najprvo hoće da se ženi najstariji brat; ali. na dan vjenčanja, eto sa 
čardaka doleti na vrancu junak, i buzdovanom premetnu s konja brata nevjernog. Gdje se vjenčavao, 
isto onako zlo prošao i srednji brat: doleti mu sa čardaka brat najmlagji, na konju bijelcu. Kad se 
najposlije ženi čobanče, rupi nanj carev sin na kulašu, udari ga i usmrti. Na to kaže sve, što je i kako 
je. Car otac otjera od sebe dva starija zavidna sina, a sina najmlagjega oženi trećom djevojkom. Nakon 
oca, carevali mladenci.1
 

1 U ovoj priči, za samo čobanče kod ovaca ne znamo, ko ono može biti. No, poregjajem sličnog motiva 
u indo-europskim pričama, dalo bi se nagagjati, da je čobanče kod ovaca Mjesec, kome, u jutrenjoj 
nebesnoj drami, Sunce oduzimlje svjetlost, te mu otimlje Zoru. 

 
Zmaj koji otima djevojku, i potonji susret otmičara i ugrabljene djevojke s trojicom mladića. to 

je predmet ne samo priči, već i pjesmi pučkoj. U ženskoj jednoj pjesmi2 vidimo Ognjenog Zmaja, gdje 
leti ''s mora na Dunavo'', držeći pod krilom jednim djevojku, a pod drugim ruho djevojačko.1 U putu, 
žegja dodijala Zmaju, te ispod krila on ispusti djevojku, da ide ''za goru na vodu.''2 Išla djevojka, i 
susrela, na vodi, ''tri mlada bećara.''3 Osnovni nacrt priče, malo prije izložene, jest isti, koji i ove 
pjesme; a u tome stoji dokaz davnosti mita 
 

2 Vuk. pjes , I, 239. 
1 V. 1—4. 
2 V. 7. 
3 V. 8. 

 
Mitični ljubitelj djevojke, ili žene, Zmaj-Ognjeni Vuk, upade i u srpsku historiju. U nju uturi se 

s ognjenim krilima i sa čitavim ruhom svojim božanstvenim. Čujmo prečudnu epsku pjesmu: ''Carica 
Milica i Zmaj od Jastrepca.''4 Već prvi joj stih predočuje nam začugjenje pjevača:  
 

''Vala Bogu, vala jedinome!''5  
te pjevač odmah nastavlja:  
 

''Car Lazare sjede za večeru,  
pokraj njega carica Milica;  
Milica je sjetna nevesela,  
u obrazu bl'jeda i potmula;  
a pita je slavan car Lazare:  
O Milice, o moja carice!  
Što te pitam, pravo da mi kažeš:  
Što si tako sjetna nevesela,  
u obrazu bl'jeda i potmula?  
Šta t' je malo u dvoru našemu?  

Veli njemu carica Milica:  
Car-Lazare, srpska kruno zlatna!  
Kad me pitaš, pravo ću ti kazat':  
svašta dosta u dvoru našemu,  
nego ima godinica dana,  
kako se je Zmaje navadio,  
navadio Zmaje od Jastrepca,  
te dolazi na bijelu kulu,  
te me ljubi na bijeloj kuli.''6  

 
Car-Lazar uputi Milicu, da Zmaja upita,  
 

''boji li su još koga do Boga,  
i na zemlji kakoga junaka ''7  

Malo bilo,  
''zasija se Jastrebac planina,  
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a poleće Zmaje od Jastrepca,  
od Zmajevca od vode studene,  
te se primi uz Kruševo ravno,  
a doleće na bijele kule,  
to on pade na meke dušeke,  
zbaci Zmaje ruho ogejevito,  
s caricom leže na jastuke.''8  

 
Na Miličin upit, Zmaj zavapi: ''Muć', Milice, mukom zamuknula! ''9 a ipak joj povjeri, da se 

nikakoga junaka neboji, ''do što kažu'', veli,  
 

''Srijem zemlju ravnu  
i u njemu selu Kupinovo,  
a u selu Zmaj-Despota Vuka,  
njega s' bojim na zemlji junaka,  
jer ja Vuka odavno poznajem:  

kad smo bili gjeca u ludosti,  
u Jastrepcu visokoj planini,  
te kad bi se igre poigrali,  
svagda bi me nadigrao Vuče.''1  

 
To ti Zmaj  

''u riječi bješe,  
a izigje danica zvijezda,  
te se krenu Zmaje od Jastrepca,  
i odleće Jastrepcu planini.''2  

 
Kad Lazar od Milice dočuo tajnu, odmah piše Zmaj-Despotu Vuku, neka dogje i pogubi Zmaja 

od Jastrepca, a daće mu tri tovara blaga i srijemsku banovinu u državu za života.  
 

4 Id,, knj. II, 43. 
5 V. 1. 
6 V. 2—20. 
7 V. 28—9. 
8 V 34—41. 
9 V. 49. 
1 V. 62—70.  
2 V. 72—5.  

 
Uzmuči knjiga Zmaj-Despota Vuka: ''žao mu je Zmaja pogubiti.''3  Pri svemu jadu, eto on  

 
''vilovita vranca posjednuo,  
noćom ode ka Kruševcu gradu,  
pa ne šćede Lazarevoj kuli,  
veće pade u polje Kruševo  
u pšenicu slavnoga Lazara.''4  

Svanulo i ogranulo sunce, i Lazar uranio:  
''metnu oči niz polje Kruševo...,  
pa kazuje carici Milici:  
O Milice, o moja carice!  
Čudan junak u polju našemu  
u pšenici šator razapeo,  
i on sjedi, pije rujno vino ''5  

 
Ako car ne zna, ko je to, zna dobro Zmajeve carica, te veli:  

 
''Ono jeste Zmaj-Despote Vuče:  
onaki je Zmaje od Jastrepca.''6  
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U tom dan progje, a kad tamna noć dogje, eto k carici Zmaja od Jastrepca. Poviknu Zmaj-
Despot Vuk ;  

''Ko se ljubi na bijeloj kuli,  
nek izlazi iz bijele kule,  
zar ne vidi, gje je poginuo?''7  

 
Dva jednolika Zmaja sad lete jednako. Prvi Zmaj ,,iz kule uteče,  

 
pa ne bježi Jastrepcu planini,  
već pobježe nebu pod oblake,  
a ćera ga Zmaj-Despote Vuče,  
na visoko njega sustigao,  
udari ga težkom topuzinom,  
te mu prebi u ramemi krila,  
Zmaje pade u zelenu travu.''8  

 

Padnutome Zmaju Zmaj Vuk odsiječe glavu:  
 

''a kad Lazo sagledao glavu,  
od strah' njega uvati groznica''9  

 
Od to doba Lazar i Zmaj-Despot Vuk, završuje pjesma, postaše jedan drugome poočim i 

posinak; ''i po tom su vreme živovali, — i svoj svome bio na nevolji.''10

 
3 V. 92.  
4 V. 98—102.  
5 V. 108—15.  
6 V. 120—1.  
7 V. 149—51.  
8 V. 156—63.  
9 V. 171—2.  
10 186—7. 

 
Ova pjesma vrijedi mnogo, u dvojakom pogledu. Važna je, što živo naslikava dva Zmaja; ali je 

još više važna za to što mi po njoj najbolje možemo kritično ocjenjivati pravu narav našeg epa. U 
obliku spoljašnjem, pjesma je čisto historijska. Eto gotova hrpa tačnih podataka osobnih i mjesnih: 
Lazar, Milica, Vuk Despot, davni Kruševac, Srijem zemlja ravna, starinsko selo Kupinovo, pa i sam 
izvor Zmajevac i Jastrebac planina. Lokalizacija, na srpskoj i srijemskoj zemlji, potpuno je provedena. 
I anahronizam, što se tiče potonjega Zmaj-Despota Vuka, stavljena u odnos s Lazarom, malo smeta u 
pjesmi, koju puk pronosi i lasno iskrivljuje. Ipak, u sadržini pjesme neima ni truna historije, nego sve 
ono, što se o dva Zmaja pripovijeda, nije ništa drugo, do pradavna gatnja iz vremena poganskih. Evo 
možemo to dokazati. ''Zmaj sa Jastrepca planine'' jest onaj isti Zmaj Ognjeni, što ga vidismo da sigje 
''sa Jastreb-planine'', pa ''zagrli i poljubi'' ženu bana sibinjskog, koja zatim rodi Banovića Sekulu.''1 
Onaj nam Zmaj reče besjedom, punom starodrevnog neznaboštva:  

 
''Ja ne tražim neljubljeno lice,  
da obljubim i da se naljubim,  
već oblazim srpske gospojine,  
ne bi l' im se ragjali junaci.''2  

 
1 Gore, na str. 174. 
2 Ib. Mislim, da amo ide i pučka poslovica: ''Žestok kao zmija izmegju gospogja''. Za riječ ''žestok'', s 
ovom isporedi drugu poslovicu: ''Žestok kao žeravica''. 
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U rodljivog takog Zmaja vjerovahu Anglosasi. Još onda, kad su već bili odavna pokršteni, 
njima su se utvarali Zmajevi, gdje po zraku tamo amo lijeću, u oči Ivanja dne. Ljudi užegu Ivanjske 
kresove, i pronesu ih po polju okolo oranica; dok ognjeviti Zmajevi s neba prosiplju sjemena dolje u 
vode. Tim skvrne se vode, i ko od njih pije, ili će umrijeti, il će teško oboliti.3 Ali je to novije mišljenje 
hristjansko. Za poganskih doba, Anglosaskinje jamačno pijahu, e da bi zanijele iskru ognjevitih 
Zmajeva, kao god što i Srpkinje Zmaj-Ognjen oblažaše, ''ne bi l' im se ragjali junaci.'' Iskra života do 
Ognja je po isti način, na koji vidismo, da je valjda ''uskrsnuće'' do ''Kresa.''4
 

3 Dicamus de tripudiis, quae in vigilia Sancti Johannis fieri solent, quorum tria genera. In vigilia enim 
Beati Johannis colligunt pueri in quibusdam regionibus ossa et quaedam immunda, et insimul cremant, 
et exinde producitur fumus in aëre. Faciunt etiam brandas, et circuunt arva cum brandis. Tertium de 
rota, quam faciunt volvi: quod, cum immunda cremant, hoc habent ex gentilibus. Antiquitus enim 
dracones in hoc tempore excitabantur ad libidinem propter calorem, et volando per äera frequenter 
spermatizabantur aquae, et tunc erat letalis, quia quicumque inde bibebant, aut moriebantur aut grave 
morbum patiebantur''. Ovo piše Englez neki u srednjem vijeku, a navodi ga Kemble (Dir Sachsen in 
England) i, po Kemble-u, Kuhn: Die Herabk. des Feuers, s. 48. 
4 Na str. 160. 

 
Anglosaski kresovi pronose se po polju oko oranica, a naš Zmaj Vuk pade u polje Kruševo, u 

pšenicu slavnoga Lazara.'' Usporegjivanje naše pjesme s praznovjerjem Anglosasa dokazuje, da je sve 
historično u pjesmi sama lagana pljeva, koju kad otpuhnemo, iskače nam pred oči cio još 
neprelomljeni mit.1 Dva Zmaja suparnika, to su dva Ognja, stari i novi, koje priča, pod dojmom 
historije, pretvori, kako kad i kako gdje, ili u Janka Sibinjanina i Sekulu, ili u Zmaja jastrebačkog i 
Zmaj-Despota Vuka. Što pak Zmajevi dolijeću ''od planine'', ili što im druge pjesme nadijevaju epitet 
''planinski'',2 i to biva po davnome mitu. Kao što Indima i Germanima,3 tako i Slavenima, u govoru 
prvašnjih vremena, ''plnina" i ''oblak'' bijahu jedno. Planinski Zmajevi, to su Zmajevi iz oblaka. S toga 
uzroka jastrebački Zmaj, kad ga goni nevolja, ''ne bježi Jastrepcu planini, već pobježe nebu pod 
oblake.'' 
 

1 Mit o naspornim sjemenima Ognja još je davniji od priče sasko-slavenske. Vidi gore, na str. 158. 
2 Na primjer: ''pa poviknu kao zmaj planinski'' (Vuk. pjes., knj. III, 56, v. 196). 
3 Kuhn, Herabk. des Feuers, s. 135. 

 
Na Zmaj-Despotu Vuku najbolje se vidi sva izpraznost epa u pogledu historije, te i psihična 

nemoć puka, da u pamet zasiječe istinita djela narodnih junaka. Naprotiv, što se tiče gragje mitične, 
jasno je viditi, da je ona ep baš prepunila. Zmaj-Despot Vuk, sin slijepca Grgura, i unuk oglašenog 
Despota, Gjurgja Brankovića, pronio junačko ime, drugom polovinom vijeka XV, unakrst srpske 
zemlje. Za sama tri vijeka rastavlja se od nas, a svakako još manjim vremenom od zadnje redakcije 
pjesama, koje njega proslavljaju. Pa eto taj junak, ta posljednja pučka uzdanica pri padu Srbije, sav 
ogreznuo u mitu, ogreznuo toliko, da baba mu, Gjurgjeva Jerina, za njegovo rogjenje kazuje Turcima:  
 

''U mog sina, slijepca Grgura,  
u njega se muško čedo nagje;  
nije čedo čeda kakvano su:  
vučja šapa i orlovo krilo,  
i zmajevo kolo pod pazuom,  
iz usta mu modar plamen bije,  
materi se ne da zadojiti.''4  

 
Ovako, Zmaj-Despot Vuk biva naprosto Zmaj-Ognjen Vuk, koji se bacio u religiji otaca naših, 

i od jednog koljena na drugo, kroz vjekove, išao od usta do usta pobožnih. 
 

4 Vuk. rječ., pod Zmajognjeni.  
 
U pučini mitologije potonula, jednako, i ženidba Zmaj-Despota Vuka.''5 Pjeva se:  



 56

 
''Mili Bože, da čuda golema!  
Podiže se Zmaj-Despote-Vuče  
preko mora Mletku latinskome,  
da on prosi lijepu gjevojku  
u nekaka bana od Mletaka;  
on povede dvanaest katana  
i ponese tri tovara blaga,  
ode pravo u zemlju latinsku.''1  

 
Kad on došao tamo, njemu ban Latinin, za veliko blago poklonio ćer Rosandu, i svadbu 

ugovorio od Gjurgjeva do Dmitrova dana, dok Despot otide svojoj varoši Kupinovu, da svatove 
pokupi, njih hiljadu. Od zaručene Rosande Despotu stiže iznenada list i preporuka, neka  
 

''kupi svata dvanaest stotina  
po izboru boljeg od boljega,''2  

jer on ima  
''grdna dušmanina,  
ta u Bosni Gjerzelez-Aliju,  
bojati se kake prijevare  
od Turčina, da ga bog ubije!''3  

 
Majka Angjelina svjetuje Zmaj-Despota vuka da zovne u djeverstvo,  

 
''do dva brata, dva Jakšina sina,  
Jakšić-Dmitra s nejakim Stjepanom,''4  

pa da  
''pošlje šeru Dmitrovici  
starcu Janju od starine knezu,''5  

 
nek mu dade za starog svata sina Milovana, a da u svatove takogjer pozove, iz Sibinja grada  ''kuma 
svoga Sibinjanin-Janka.''6 Zmaj piše svoj trojici: ''poočimu Jakši, kapetanu u bijelu gradu Biogradu,''7 
pa ''Kuzun-Janu — starcu Janju od Srijema knezu'',8 pa i Janku od Sibinja. Na to, ''baci s kule dvanaest 
topova, — haber dade Srijem-zemlji ravnoj.''9  
 

5 Vuk. pjes., knj. II, 92. 
1 V. 1—8. 
2 V. 71—2. 
3 V. 77—81. 
4 V. 93—4.  

5 V. 99—l0. 
6 V. 107  
7 V. 121—3. 
8 V. 130 —1. 
9 V. 146 —7.  

 
Posabra se sva lijepa kita junačkih svatova, te nastupili dugi put k Mletku. Prevarljivi ban 

mletački ugosti ih za nedjelju dana! onda se otvoriše gradu vrata, i dva banova sina:  
 

izvedoše konja zelenoga  
sa suvijem okićena zlatom,  
i na konju Rosandu gjevojku  
obasutu mrežom od bisera  
savrh glave do zelene trave.''10  

Ona dva sina banova Vuku dadoše  
''dva mača zelena  
sve u suvo oblivena zlato.''11  

 
Ali eto prevare! Zmaj-Despot Vuk istom uze, pri rastanku, zlatnu kupu vina, da je popije: 

dotrča sav izranjen jedan od svatova i poviknu Vuku:  
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Zlo ti vino Zmaj Despote Vuče!  
Zlo ti vino, a gore ti bilo!  
Udari ti sila na svatove,  
čudna sila, Gjerzelez Alija,  
sa njegovih trista Sarajlija,  
pogibe ti hiljada svatova,  
od hiljade jedan ne ostade,  

do ostala dva Jakšića mlada,  
ali ih je ljuto saletio,  
saletio Gjerzelez-Alile,  
ljuto ti je Dmitra obranio,  
no još brane lijepu gjevojku,  
do sad mislim, da su izginuli.''1  

 
Priteče tamo Vuk na svome ''Vrancu alovitu'', i udesi se sa Gjerzelezom na ''suroj bedeviji'', 

oružanim sa ''zelenim gadarom.''2 Vukovi žestoki udari ne pomažu; strahota Gjerzelez sav je u 
gvožgju. Vuk hoćaše da padne od zelenog gadara;  
 

''no to gleda lijepa gjevojka  
od ovaca iz zelene trave,  
pa joj žao Zmaj-Despota Vuka,  
pa mu ode mlada govoriti:  

O junače, Bog te ne ubio!  
Zar ne vidiš, da si poginuo?  
Na Turčinu oklop groždje ima;  
no, gdje ti je strijela i tetiva?''3  

 
Svojom strijelom i tetivom Vuk pogodi u čelo grdnog dušmanina, pak od mletačkih zasjedača 

sebi izbavi lijepu Rosandu. 
 

10 V. 190 —4.  
11 V. 211 —2 
1 V. 322—35. 
2 V. 244, 262 i 268. 
3 V. 271—8. 

 
Po svemu opisu, ženidba Zmaj-Despota Vuka ona je ista, koja i ženidba Dušanova, u oglašenoj 

pjesmi Vukove zbirke, knj. II, 29, gdje je riječ o Legjanu, o dva Voinovića i o troglavom Balačku.4 
Ženidba je dakle tipična, i ostavljena iz davnih vremena u epu kao neki božji amanet, pa o 
historijskom kakvom spomenu nije nam ni misliti. U djevojci, dušmanskog pritiska i pritvora  
oproštenoj, treba da nazremo kakvogod biće božanstveno; ovdje, po velikoj prilici, rosnu Zoru, 
''obasutu mrežom od bisera, savrh glave do zelene trave''. Oko prekrasne Zore trzmaju se maldane svi 
arijski bogovi, i svijetli i tamni. Na prvo zelenilo ranog jutra kao da pokazuje i sve oružje: u grdnog 
dušmanina ''zeleni gadar'', u Zmaja Vuka ''dva zelena mača''. I dva su Jakšića tu. Dva Jakšića, ili dva 
Voinovića, drugdje u pjesmama narodnim, opasuju taj isti ''zeleni mač", što je mač ''starog Voina'', ili 
Jakše''.5  

 

4 Isporedi Dio I, na str. 68-72 (108—12), i tome odnosni Dio II.  
5 Prema drugovanju dvaju Jakšića sa Zmajem Ognjenim zgodno će biti, ako navedemo mjesto iz Rig-
Vede: ''U noći i u jutru donoseći ti Somu, tebe, Agni, užižu Açvini, Bhaga, Savitar, Zora'' (I, 44, v. 8). 
Dva su Açvina prvi do Agnija noćnog, kao i dva Jakšića do Zmaj-Ognjenog Vuka, Drugim riječima: 
dva mitična konjika, dva prva traka jutrenjeg vidila, dotiču se ognja buditelja. 

 

U našoj pjesmi čini mi se još znamenito i to, što guslar, osim dvaju Jakšića, uvede megju 
Zmaja svatove starca Janja i kuma Sibinjanin-Janka. U Janju, a i u Janku, već razabrasmo oličena 
Ognja. Istina, guslar od Janja rastavlja Janka, premda se ono obadvoje svodi na jedno; ali ne vara se 
pjesma, kad Janja i Janka meće tu, gdje je Zmaj-Ognjeni Vuk, Može biti, da je pjesma istim nagonom 
starog vjerovanja dobro upućena i ondje, gdje čudesna ''lijepa gjevojka od ovaca'' govori Zmaju u 
nevolji: ''O junače, Bog te ne ubio? Zar ne vidiš, da si poginuo? No, gje ti je str'jela i tetiva?'' Do 
Zmajeve strijele stoji konac boju; a eno u Vedi ''crna strijela'', više nego drugo oružje, naporuč je bogu 
Agniju. Zavojiti plameni u ognja, i varnice, koje od njega odskaču, pričinjali se ljudima kao da su to 
strijele. S toga je Agni ''sličan moćnom strjeljaču'''.1 Njega vapiju: ''Digni se, Agni, zapni svoj luk, 
oštrim oružjem spali dušmane!''2 ili o njemu kažu himne: Jednak strjeljaču, koji hoće da strijelja, on 
naperio i naoštrio sjaj kao gvožgja oštrice''3
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1 Rigv., VI, 16, v. 39.  
2 Id., IV, 4, v. 4. 
3 ld., VI, 3, v. 5. 

 
Koliko se nama dalo, mi po tradiciji naroda pretražismo, kako bi odkrili razne oblike božjeg 

Ognja. Pretragu neka završi kratko ispitivanje pjesama o Rajku sa Zmijanja. S tim epskim junakom, 
debeli čokot mita o Ognju pustio još jednu mladicu. Rajko sa Zmijanja, ili, kako se običnije to veli, sa 
Zmijanja Rajko, nije ime, što bi dockan bilo uzeto, kako se to učini s Jankom iz Sibinja, sa Sekulom i s 
Despotom Vukom, koji starije nazive ili sasvim, ili djelimično, oturiše. Sa Zmijanja Rajko nije 
polutansko lice, u kom narod pomiješa svoju historiju sa svojim vjerovanjem: djelom i imenom, on 
spada u predaju mitičnu. Ma što značio ''Rajko'', ili onaj koji se veseli,4 ili koji se hrani, ili drugo koje, 
svakako ime pokazuje se izvorno; a što se zove sa Zmijanja, time mu je označeno zmijinje postanje. 
On nam dolazi sa zmijinjega, s ognjevitoga mjesta. 
 

4 Ili, aktivno, onaj koji veseli ? Za dvoumno značenje, isporedi opasku na str. 50 (150) Dijela IV. 
 

O ''ženidbi sa Zmijanja Rajka'' ima pjesma,5 koja je čudesna, a u osnutku ista s pjesmom o 
ženidbi Zmaj-Despota Vuka. Sa Zmijanja Rajko hoće da se ženi ćerju bana od Božuna. Nego, do 
Božuna dvije su prepreke, dvije planine, Prolom i Ostroga. Na prvoj stražu čuva ''divski starješina, — i 
sa njime sedam braće-naca'',6 dok sjedi na drugoj Arap troglav, i njemu  ''uz koljeno —sve njegovo 
dvanest bratučeda''.1 Kruta je snaga divska:  
 

''Ja kakvi su divi sokolovi!  
Kad prihvate jelu pod granama,  
iščupaju jelu sa žilama,  
umeću se njome pod oblake,  
i razgone tice sirotice''.2  

5 Petranovića pjes., knj. III, 54  
6 V. 25—6. 
1 V. 30—1. 
2 V. 217—21. 

 
Al je čudan rs junački i u Rajka, pa i u svatova te pomoćnika njegovih, dvanaest vojvoda, 

spram dvanaest bratučeda troglavog Arapa.  
 

''Kada divi zmaje opaziše,3  
od žive se vatre prepadoše,  
kroz planinu čistac učiniše,  
upustiše u strahu junaštvo''.4  

 
Razbjegle divove svatovi pohvataše i povezaše za jelike. Megju svatovima našao se Strahilo, 

koji trima Arapima odsječe glavu, pa je posječen i troglavi Arap.5 Sa Zmijanja Rajko obavlja onda 
ženidbu sa ćerju bana od Božuna. 
 

3 Po pjevaču, Miloša, Sekulu i Zmaj-Ognjenog Vuka. O liku Miloševu govoriće se na posebnom 
mjestu. Sekula i Zmaj-Ognjeni Vuk dolaze ovdje kao duplikacija i triplikacija Rajka. Što je u istoj 
pjesmi pjevac sročio tu trojicu, u tom se nije ni najmanje prevario. 
4 V. 269—72. 
5 Od Marka Kraljevića, veli guslar. Pjesmi gradivo je od starine, no je gdješto izvraćeno, a i novijim 
primetanjem povećano. Mislim, da pjesma iz prva bijaše osnovana ovako: Rajko se ženi, a smeta mu 
troglava grdesija sa sedam, ili dvanaest, vojvoda. Takogjer sa dvanaest, dotično sedam svojih vojvoda, 
Strahilo pomaže Rajku i siječe Troglava. O mitičnoj dodekalogiji i heptalogiji vidi Dio IV. 

 
Prvi nacrt Zmije, ili Zmaja-Ognja, nagjosmo u Indiji pjesničkoj i bogonosnoj. Oni je nacrt dalje 

izragjen i dotjeran do žive slike, do pravog mitičnog lika, u Litvinâ i u nas Srbâ i Hrvatâ. Tradicija 
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srpska o zmijinjem i zmajevskom Ognju govori, toliko razgovijetno, koliko obilno. Mit nije isto tako 
jasan kod drugih Indo-Europljana. Ipak mi se čini, da bi se moglo za tragom njegovim ići u helenskoj 
mitologiji, pa i u germanskoj; a nije suninje, da bi zauvar bilo prepoznati zmijinjeg Ognja svuda, u 
kolu jednorodnih arijskih plemena. Ali bi se za to imalo primaknuti amo i srediti veliku gragju, koja, i 
pored korisnog objašnjenja iz svestrane komparacije, strogo ne spada na naš rad. Mi to propuštamo. 
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